
     d  Snelstartgids

7-in-1 multifunctionele hairstyler 16640153

Scan voor meer informatie de QR-code op de voorpagina 
om de uitgebreide handleiding te bekijken.

Bedoeld gebruik
 Dit product is een multifunctionele hairstyler die wordt geleverd 
met 6 verwisselbare accessoires.
 Dit product is bedoeld om haar op verschillende manieren te stylen 
met de meegeleverde accessoires.
 Met dit product kun je met één apparaat allerlei verschillende 
kapsels maken.
 Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
 Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van 
het product van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.
 Het product is niet bedoeld voor professioneel gebruik.
 Elke wijziging van het product kan gevolgen hebben voor de 
veiligheid, garantie en correcte werking.

Belangrijkste onderdelen (afbeelding A)
1	 Aan/uit schakelaar
2	 Knop voor windsnelheid
3	 Temperature knop
4	 Vergrendelingsschakelaar 

voor hulpstukken
5	 Luchtuitlaat
6	 Negatieve ionengenerator
7	 Draaibare bovenkant
8	 Vergrendelingsschakelaar 

voor draaibare bovenkant

9	 Concentratorhulpstuk
q	 Automatisch wikkelend 

krultanghulpstuk
w	 Intrekbare borstelhulpstuk
e	 Luchtinlaatfilter
r	 Draaibare stroomkabel
t	 Ronde borstelopzetstuk
y	 Half borstelhulpstuk
u	 Diffusorhulpstuk

   Veiligheidsvoorschriften
 Zorg ervoor dat u de instructies in dit document volledig gelezen en 
begrepen heeft voordat u het product installeert of gebruikt. 
Bewaar de verpakking en dit document voor toekomstig gebruik.

	6   WAARSCHUWING 
 Gebruik het product alleen zoals beschreven in deze handleiding.
 Verstikkingsgevaar:
•	  Laat kinderen niet spelen met verpakkingsmateriaal. 

Verpakkingsmateriaal kan leiden tot verstikking. Houd het 
verpakkingsmateriaal altijd buiten het bereik van kinderen.

•	  Kinderen mogen de Batterij alleen onder toezicht gebruiken.
 Gevaar door elektriciteit:
•	  Steek de stroomkabel alleen in een geaard stopcontact (alleen 

voor functionele doeleinden).
•	  Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met 220-240 V, 

50-60 Hz.
•	  Gebruik dit product niet in de buurt van een badkuip, douche of 

ander met water gevuld reservoir.
•	  Gebruik het product niet in de buurt van water.
•	  Raak het product, het snoer of het stopcontact nooit aan met 

natte of vochtige handen.
•	  Als het product in water valt, haal dan onmiddellijk de stekker 

uit het stopcontact. Raak het product niet aan en probeer het 
niet uit het water te halen voordat het van de stroom is 
losgekoppeld.

	1   VOORZICHTIG 
 Elektrisch gevaar:
•	  Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd of 

defect is. Vervang een beschadigd of defect product 
onmiddellijk.

•	  Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoffen.
•	  Stel het product niet bloot aan water, regen, vocht of hoge 

luchtvochtigheid.
•	  Steek nooit uw vingers of metalen voorwerpen in de openingen 

van het product, aangezien dit elektrische schokken kan 
veroorzaken.

•	  Koppel het product los van de stroombron voordat u het reinigt.
•	  Haal de stekker van het product uit de voedingsbron voor 

onderhoud en bij het vervangen van onderdelen.
•	  Dit product mag voor onderhoud alleen worden geopend door 

een erkend technicus om het risico op elektrische schokken te 
verkleinen.

•	  Om het risico op een elektrische schok te minimaliseren, wordt 
aangeraden een HFI-/HPFI-relais te gebruiken. Neem bij twijfel 
contact op met een gekwalificeerde elektricien.

 Risico op persoonlijk letsel:
•	  Gebruik het product niet als u een pacemaker of ander 

geïmplanteerd elektronisch medisch apparaat hebt, tenzij dit is 
goedgekeurd door uw arts.

•	  Houd het netsnoer en het product altijd uit de buurt van de 
gangbare looppaden.

•	  Kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.
•	  Om brandwonden te voorkomen, mag u nooit hete lucht 

rechtstreeks in de ogen of op zeer gevoelige huid blazen.
•	  Laat het product niet onbeheerd achter wanneer het is 

ingeschakeld.
 Brandgevaar:
•	  Blokkeer nooit de luchtinlaat aan de achterkant van het product 

tijdens gebruik. Als de luchtinlaat wordt geblokkeerd, raakt het 
product oververhit. Dek het product niet af tijdens gebruik.

•	  Houd het product uit de buurt van brandbare voorwerpen, 
zoals meubels, gordijnen en dergelijke.

•	  Houd het snoer en het product uit de buurt van 
warmtebronnen, hete voorwerpen en open vuur.

 LET OP
 Risico op beschadiging van het product:
•	  Laat het product niet vallen en voorkom stoten.
•	  Gebruik het product niet zonder dat het luchtinlaatfilter is 

bevestigd.
•	  Gebruik dit product niet met een externe timer of een apart 

afstandsbedieningssysteem.
•	  Stel het product nooit bloot aan direct zonlicht, hoge 

temperaturen, vochtigheid, stof of corrosieve stoffen.
•	  Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant zijn 

geproduceerd of aanbevolen.
•	  Zorg ervoor dat het snoer volledig is uitgetrokken. Trek nooit 

aan het snoer wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt. 
Houd in plaats daarvan de stekker vast.

•	  Om beschadiging van de stroomkabel te voorkomen, mag u de 
stroomkabel nooit om het product heen draaien of wikkelen.

•	  Gebruik bij het reinigen van het product geen agressieve 
chemische reinigingsmiddelen.

•	  Reinig de binnenkant van het product niet.
•	  Open het product niet. Er zitten geen onderdelen in die door de 

gebruiker te onderhouden zijn.
•	  De voedingskabel kan niet vervangen worden. Als de kabel 

beschadigd is, moet het product worden gesloopt.
•	  Als het product, het snoer of de stekker beschadigd is, laat het 

product dan inspecteren en indien nodig repareren door een 
erkende reparateur. Probeer het product nooit zelf te repareren. 
Neem voor reparaties onder garantie contact op met de winkel 
waar u het product hebt gekocht. Ongeautoriseerde reparaties 
of wijzigingen aan het product maken de garantie ongeldig.

   Uitleg van de veiligheidssymbolen op het product
 Pictogram  Beschrijving

 Aanduiding om uit te leggen dat het product niet in 
badkuip, douche of met water gevulde tank mag 
worden gebruikt.

Inhoud van de verpakking controleren
 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of er geen zichtbare 
schade aan de onderdelen is. Als er onderdelen ontbreken of 
beschadigd zijn, neem dan contact op met de servicedesk via: 
support.melissa-online.com

du nettoyage du produit.
•	  Ne pas nettoyer l'intérieur du produit.
•	  N’ouvrez pas le produit, il ne contient aucune pièce réparable 

par l’utilisateur.
•	  Le câble d'alimentation ne peut pas être remplacé. Si le câble est 

endommagé, le produit doit être mis au rebut.
•	  Si le produit, le cordon ou la fiche sont endommagés, faites 

inspecter le produit et, si nécessaire, réparer par un réparateur 
agréé. N'essayez jamais de réparer le produit vous-même. 
Veuillez contacter le magasin où vous avez acheté le produit 
pour les réparations sous garantie. Les réparations ou 
modifications non autorisées du produit annuleront la garantie.

   Explication des symboles de sécurité sur le produit
 Icône  Description

 Indication expliquant que le produit ne doit pas être 
utilisé dans une baignoire, une douche ou un 
réservoir rempli d'eau.

Vérifier le contenu de l'emballage
 Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et qu'aucun dommage 
n'est visible sur celles-ci. Si des pièces manquent ou sont 
endommagées, contactez le service d'assistance via : support.
melissa-online.com

Avant la première utilisation
1.	 Retirez tous les matériaux d'emballage et de transport à 

l'intérieur et à l'extérieur du produit.
2.	 Nettoyez l'extérieur du produit à l'aide d'un chiffon doux et 

humide.
3.	 Séchez complètement le produit avant utilisation.

	4 Lorsque le produit chauffe pour la première fois, il peut émettre 
une légère fumée ou une odeur. Ceci est normal et n'affecte pas 
la sécurité du produit.

Explication des pièces jointes

 Pièces jointes  Fonction

 Concentrateur 
   A       9    

 Concentre le flux d'air en un jet étroit à grande 
vitesse pour un coiffage précis.

 Bigoudis à 
enroulement 
automatique 
   A       q    

 Fers à friser à flux d'air gauche et droit. Les fers à 
friser utilisent un flux d'air pour enrouler 
automatiquement les cheveux autour du fer. 
Créez des boucles ou des ondulations souples et 
rebondissantes dans les deux sens.

 Brosse 
rétractable    A       w    

 Brosse rotative à revêtement céramique avec 
poils rétractables. Lorsque les poils sont 
rétractés, la brosse peut être utilisée comme un 
fer à friser.

 Brosse ronde 
   A       t    

 Les poils dirigent l'air en profondeur dans les 
cheveux pour leur donner du volume et de la 
texture, créant une tension qui permet de les 
modeler pendant qu'ils sèchent.

 Demi-brosse 
   A       y    

 Permet d'obtenir un lissage parfait en lissant et 
en redressant les cheveux en un seul geste.

 Diffuseur    A       u     Simule le séchage naturel en répartissant l'air 
uniformément autour de vos boucles, afin de 
réduire les frisottis et de définir les boucles et les 
ondulations.

Fonctions de commutation (image B )
1.	 Choisissez l'accessoire adapté à la méthode de coiffage 

souhaitée.
2.	 Fixez l'accessoire au produit.
•	  Pour le concentrateur :
 La fixation se fixe magnétiquement sur le dessus du produit.
•	  Pour les autres pièces jointes :
1.	 Enfoncez l'accessoire dans la partie supérieure du produit 

jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
 Pour retirer l'accessoire, appuyez sur le bouton de verrouillage des 
accessoires    A       4     et retirez l'accessoire.

Utiliser le produit
1.	 Assurez-vous que l'interrupteur marche/arrêt A1 est en 

position d'arrêt.
2.	 Branchez le produit sur une prise de courant.
3.	 Faites glisser l'interrupteur marche/arrêt pour allumer le produit.
4.	 Appuyez plusieurs fois sur le bouton de vitesse du vent A2 

pour sélectionner la vitesse souhaitée.
 La barre LED bleue indique la vitesse actuelle :
•	  Une barre : faible
•	  Deux barres : moyen
•	  Trois barres : élevé
 Appuyez plusieurs fois sur le bouton de température    A       3     pour 
sélectionner la température souhaitée.
 La barre LED rouge indique la température actuelle :
•	  Zéro barre : vent froid
•	  Une barre : faible
•	  Deux barres : moyen
•	  Trois barres : élevé

	4 Une fois le produit allumé, le générateur d'ions négatifs se met 
automatiquement en marche.

 Le produit peut être utilisé avec le dessus incliné :
1.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage et maintenez-le enfoncé 

pour faire pivoter la partie supérieure A7 et tournez le haut du 
produit dans le sens des aiguilles d'une montre.

2.	 Relâchez le bouton de verrouillage du plateau tournant.
 Un clic se fait entendre lorsque le couvercle est bien en place.
 Pour remettre le dessus en position verticale :
1.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de la partie supérieure 

rotative et maintenez-le enfoncé, puis tournez la partie 
supérieure du produit dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre.

2.	 Relâchez le bouton de verrouillage du plateau tournant.
3.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de la partie supérieure 

rotative et maintenez-le enfoncé, puis tournez la partie 
supérieure du produit dans le sens des aiguilles d'une montre.

 Un clic se fait entendre lorsque le couvercle est bien en place.
1.	 Faites glisser l'interrupteur marche/arrêt pour éteindre le 

produit.
2.	 Débranchez la fiche de la prise électrique.
3.	 Laissez le produit refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

       Garantie
 Ce produit est destiné à un usage domestique. Tout changement et/
ou modification du produit annule la garantie. Nous ne pouvons 
accepter aucune responsabilité pour les dommages causés par une 
utilisation inappropriée du produit. L'usure normale est exclue de la 
garantie.

   Clause de non-responsabilité
 En raison du développement constant de nos produits en termes de 
fonction et de conception, nous nous réservons le droit d'apporter 
des modifications au produit sans préavis. Tous les logos, marques 
et noms de produits sont des marques commerciales ou des 
marques déposées de leurs détenteurs respectifs et sont reconnus 
comme tels.

   Traitement des déchets
 Ce produit est destiné à être collecté séparément dans un 
point de collecte approprié. Ne pas jeter le produit avec 
les ordures ménagères. Pour plus d'informations, 
contactez le revendeur ou l'autorité locale responsable 
de la gestion des déchets.

   Déclaration UE de conformité
 Nous déclarons que ce produit est conforme à la législation 
européenne applicable. La Déclaration UE de conformité est 
disponible sur notre site internet ou peut être obtenue sur 
demande.

   Haftungsausschluss
 Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung unserer Produkte in 
Bezug auf Funktion und Design behalten wir uns das Recht vor, 
Änderungen am Produkt ohne Vorankündigung vorzunehmen. Alle 
Logos, Marken und Produktnamen sind Warenzeichen oder 
eingetragene Warenzeichen der jeweiligen Inhaber und werden 
hiermit als solche anerkannt.

   Entsorgung
 Dieses Produkt ist für die getrennte Sammlung bei einer 
geeigneten Sammelstelle bestimmt. Entsorgen Sie das 
Produkt nicht mit dem Hausmüll. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder an die für die Abfallentsorgung zuständige Behörde.

   EU-Konformitätserklärung
 Wir erklären, dass dieses Produkt den geltenden EU-Richtlinien 
entspricht. Die EU-Konformitätserklärung ist auf unserer Website 
verfügbar oder kann auf Anfrage angefordert werden.

     b  Guide d’utilisation rapide

Appareil de coiffure multifonctionnel 
7 en 1

16640153

Pour plus d'informations, scannez le code QR sur la page 
de garde pour consulter le manuel complet.

Utilisation prévue
 Ce produit est un appareil de coiffure multifonctionnel livré avec 6 
accessoires interchangeables.
 Ce produit est destiné à coiffer les cheveux de différentes manières 
à l'aide des accessoires fournis.
 Ce produit permet de réaliser une grande variété de coiffures à 
l'aide d'un seul outil.
 Ce produit est prévu pour un usage intérieur uniquement.
 Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une surveillance ou des 
instructions concernant l'utilisation du produit de la part d'une 
personne responsable de leur sécurité.
 Le produit n’est pas destiné à un usage professionnel.
 Toute modification du produit peut avoir des conséquences sur la 
sécurité, la garantie et le bon fonctionnement.

Pièces principales (image A)
1	 Interrupteur marche/arrêt
2	 Bouton vitesse du vent
3	 Bouton Temperature
4	 Interrupteur de verrouillage 

pour accessoires
5	 Sortie d’air
6	 Générateur d'ions négatifs
7	 Partie supérieure rotative
8	 Interrupteur de verrouillage 

pour partie supérieure 
rotative

9	 Accessoire pour 
concentrateur

q	 Accessoire boucleur à 
enroulement automatique

w	 Brosse rétractable
e	 Filtre d'admission d'air
r	 Câble d'alimentation rotatif
t	 Brosse ronde
y	 Accessoire demi-brosse
u	 Accessoire diffuseur

   Consignes de sécurité
 Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les instructions de 
ce document avant d'installer ou d'utiliser le produit. Conservez 
l'emballage et le présent document pour référence ultérieure.

	6   AVERTISSEMENT 
 Utilisez le produit uniquement comme décrit dans le présent 
manuel.
 Risque d'étouffement :
•	  Ne laissez pas les enfants jouer avec les matériaux d'emballage. 

Les matériaux d'emballage peuvent provoquer des 
étouffements. Gardez toujours les matériaux d'emballage hors 
de portée des enfants.

•	  L'utilisation des batteries par les enfants doit être surveillée.
 Risque électrique :
•	  Ne branchez le câble d'alimentation que sur une prise de 

courant reliée à la terre (à des fins fonctionnelles uniquement).
•	  Ne branchez l'appareil qu'à une prise secteur de 220-240 V, 

50-60 Hz.
•	  N'utilisez pas ce produit à proximité d'une baignoire, d'une 

douche ou d'un autre réservoir rempli d'eau.
•	  Ne pas utiliser le produit à proximité d'eau.
•	  Ne touchez jamais le produit, le cordon d'alimentation ou la 

prise électrique avec les mains mouillées ou humides.
•	  Si le produit tombe dans l'eau, débranchez-le immédiatement 

de la source d'alimentation. Ne plongez pas vos mains dans 
l'eau et n'essayez pas de récupérer le produit tant qu'il n'a pas 
été débranché de la source d'alimentation.

	1   ATTENTION 
 Danger électrique :
•	  Ne pas utiliser le produit si une pièce est endommagée ou 

défectueuse. Remplacez immédiatement un produit 
endommagé ou défectueux.

•	  N’immergez pas le produit dans l’eau ou d’autres liquides.
•	  Ne pas exposer l'appareil à l'eau, à la pluie, à l'humidité ou à un 

taux d'humidité élevé.
•	  N'insérez jamais vos doigts ou des objets métalliques dans les 

ouvertures du produit, car cela pourrait provoquer des chocs 
électriques.

•	  Déconnectez le produit de la source d’alimentation avant 
nettoyage.

•	  Débranchez le produit de la source d'alimentation avant tout 
entretien et lors du remplacement de pièces.

•	  Ce produit ne peut être réparé que par un technicien qualifié 
afin de réduire les risques d'électrocution.

•	  Pour minimiser le risque d'électrocution, il est conseillé d'utiliser 
un relais HFI/HPFI. En cas de doute, veuillez contacter un 
électricien qualifié.

 Risque de blessures corporelles :
•	  N'utilisez pas le produit si vous avez un stimulateur cardiaque 

ou un autre dispositif médical électronique implanté, sauf 
autorisation de votre médecin.

•	  Maintenez toujours le câble d’alimentation et le produit 
éloignés des passages habituels.

•	  Ne fixez pas la source lumineuse.
•	  Pour éviter les brûlures, ne soufflez jamais d'air chaud 

directement dans les yeux ou sur une peau très sensible.
•	  Ne laissez pas le produit sans surveillance lorsqu'il est allumé.
 Risque d’incendie :
•	  Ne bloquez jamais l'entrée d'air à l'arrière du produit lorsqu'il est 

en marche. Si l'entrée d'air est bloquée, le produit surchauffera. 
Ne couvrez pas le produit lorsqu'il est en marche.

•	  Gardez le produit éloigné d’objets inflammables tels que des 
meubles, des rideaux, etc.

•	  Gardez le cordon et le produit à l'écart des sources de chaleur, 
des objets chauds et des flammes nues.

 AVIS
 Risque d’endommagement du produit :
•	  Ne pas laisser tomber le produit et éviter de le cogner.
•	  N'utilisez pas le produit sans le filtre d'entrée d'air fixé.
•	  N'utilisez pas ce produit avec une minuterie externe ou un 

système de télécommande séparé.
•	  N'exposez jamais le produit à la lumière directe du soleil, à des 

températures élevées, à l'humidité, à la poussière ou à des 
substances corrosives.

•	  Utilisez uniquement des accessoires fabriqués ou recommandés 
par le fabricant.

•	  Assurez-vous que le cordon est complètement déroulé. Ne tirez 
jamais sur le cordon pour retirer la fiche de la prise. Tenez plutôt 
la fiche.

•	  Pour éviter d'endommager le câble d'alimentation, ne le tordez 
jamais et ne l'enroulez jamais autour du produit.

•	  Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques agressifs lors 

Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernbedienung.
•	  Setzen Sie das Produkt niemals direktem Sonnenlicht, hohen 

Temperaturen, Feuchtigkeit, Staub oder korrosiven Substanzen 
aus.

•	  Verwenden Sie nur Zubehörteile, die vom Hersteller hergestellt 
oder empfohlen werden.

•	  Stellen Sie sicher, dass das Kabel vollständig ausgezogen ist. 
Ziehen Sie niemals am Kabel, wenn Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. Halten Sie stattdessen den Stecker fest.

•	  Um eine Beschädigung des Netzkabels zu vermeiden, drehen 
oder wickeln Sie das Netzkabel niemals um das Produkt.

•	  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine aggressiven 
chemischen Reinigungsmittel.

•	  Reinigen Sie nicht die Innenseite des Produkts.
•	  Öffnen Sie das Produkt nicht. Es befinden sich keine vom 

Benutzer zu wartenden Teile im Inneren.
•	  Das Stromkabel kann nicht ersetzt werden. Wenn das Kabel 

beschädigt ist, muss das Produkt entsorgt werden.
•	  Wenn das Produkt, das Kabel oder der Stecker beschädigt sind, 

lassen Sie das Produkt von einem autorisierten Reparaturdienst 
überprüfen und gegebenenfalls reparieren. Versuchen Sie 
niemals, das Produkt selbst zu reparieren. Wenden Sie sich für 
Reparaturen im Rahmen der Garantie bitte an das Geschäft, in 
dem Sie das Produkt gekauft haben. Nicht autorisierte 
Reparaturen oder Änderungen am Produkt führen zum 
Erlöschen der Garantie.

   Erläuterung der Sicherheitssymbole auf dem Produkt
 Symbol  Beschreibung

 Zeichen zur Erklärung, dass das Produkt nicht in der 
Badewanne, Dusche oder wassergefüllten Behältern 
verwendet werden darf.

Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung
 Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und keine 
Beschädigungen sichtbar sind. Wenn Teile fehlen oder beschädigt 
sind, wenden Sie sich bitte an den Service Desk unter: support.
melissa-online.com

Vor der Inbetriebnahme
1.	 Entfernen Sie alle Verpackungs- und Transportmaterialien von 

der Innen- und Außenseite des Produkts.
2.	 Reinigen Sie die Außenseite des Produkts mit einem weichen, 

feuchten Tuch.
3.	 Trocknen Sie das Produkt vor Gebrauch vollständig.

	4 Wenn sich das Produkt zum ersten Mal aufwärmt, kann es 
eine leichte Rauch- oder Geruchsentwicklung geben. Dies ist 
vollkommen normal und beeinflusst nicht die Sicherheit des 
Produkts.

Erläuterung der Anhänge

 Anhänge  Funktion

 Konzentrator 
   A       9    

 Konzentriert den Luftstrom zu einem schmalen, 
schnellen Strahl für präzises Styling.

 Automatische 
Lockenwickler 
   A       q    

 Lockenstäbe mit Luftstrom links und rechts. Die 
Lockenstäbe nutzen den Luftstrom, um das Haar 
automatisch um den Stab zu wickeln. Kreieren 
Sie lockere, schwungvolle Locken oder Wellen in 
beide Richtungen.

 Einziehbare 
Bürste    A       w    

 Rotierende, keramikbeschichtete Bürste mit 
einziehbaren Borsten. Wenn die Borsten 
eingezogen sind, kann die Bürste als Lockenstab 
verwendet werden.

 Rundbürste 
   A       t    

 Die Borsten leiten die Luft tief in das Haar ein, 
um ihm Volumen und Fülle zu verleihen, und 
erzeugen Spannung, um das Haar beim 
Trocknen zu formen.

 Halbe Bürste 
   A       y    

 Hilft dabei, glattes Haar zu erzielen, indem es 
gleichzeitig glättet und glättet.

 Diffusor    A       u     Simuliert das natürliche Trocknen, indem es die 
Luft gleichmäßig um Ihre Locken verteilt, um 
Frizz zu reduzieren und Locken und Wellen zu 
definieren.

Umschaltfunktionen (Abbildung B)
1.	 Wählen Sie den Aufsatz, der für Ihre gewünschte 

Stylingmethode geeignet ist.
2.	 Befestigen Sie den Aufsatz am Produkt.
•	  Für den Konzentrator:
 Der Aufsatz wird magnetisch an der Oberseite des Produkts 
befestigt.
•	  Für die anderen Anhänge:
1.	 Drücken Sie den Aufsatz in die Oberseite des Produkts, bis er 

einrastet.
 Um den Aufsatz zu entfernen, drücken Sie den Verriegelungsschalter 
für Aufsätze    A       4     und ziehen Sie den Aufsatz ab.

Verwenden des Produkts
1.	 Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Aus-Schalter A1 in der Aus-

Position ist.
2.	 Stecken Sie das Produkt in eine Steckdose.
3.	 Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das Produkt 

einzuschalten.
4.	 Drücken Sie wiederholt die Windgeschwindigkeitstaste A2 , 

um die gewünschte Geschwindigkeit auszuwählen.
 Die blaue LED-Leiste zeigt die aktuelle Geschwindigkeit an:
•	  Eine Leiste: niedrig
•	  Zwei Balken: mittel
•	  Drei Balken: hoch
 Drücken Sie wiederholt die Temperaturtaste    A       3     , um die 
gewünschte Temperatur auszuwählen.
 Die rote LED-Leiste zeigt die aktuelle Temperatur an:
•	  Null Balken: kalter Wind
•	  Eine Leiste: niedrig
•	  Zwei Balken: mittel
•	  Drei Balken: hoch

	4 Nach dem Einschalten des Produkts beginnt der Negativ-Ionen-
Generator automatisch zu arbeiten.

 Das Produkt kann mit geneigter Oberseite verwendet werden:
1.	 Halten Sie den Verriegelungsschalter für den drehbaren Deckel 

gedrückt A7 und drehen Sie den oberen Teil des Produkts im 
Uhrzeigersinn.

2.	 Entriegeln Sie den Verriegelungsschalter für den drehbaren 
Deckel.

 Ein Klicken ertönt, wenn der Deckel richtig sitzt.
 Um die Oberseite wieder in ihre aufrechte Position zu bringen:
1.	 Halten Sie den Verriegelungsschalter für den drehbaren Deckel 

gedrückt und drehen Sie den Deckel des Produkts gegen den 
Uhrzeigersinn.

2.	 Entriegeln Sie den Verriegelungsschalter für den drehbaren 
Deckel.

3.	 Halten Sie den Verriegelungsschalter für den drehbaren 
Deckel gedrückt und drehen Sie den Deckel des Produkts im 
Uhrzeigersinn.

 Ein Klicken ertönt, wenn der Deckel richtig sitzt.
1.	 Schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das Produkt 

auszuschalten.
2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
3.	 Lassen Sie das Produkt abkühlen, bevor Sie es reinigen und 

lagern.

       Garantie
 Dieses Produkt ist für den Hausgebrauch bestimmt. Jegliche 
Änderungen und/oder Modifikationen am Produkt führen zum 
Erlöschen der Garantie. Wir können keine Haftung für Schäden 
übernehmen, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Produkts 
verursacht werden. Normaler Verschleiß ist von der Garantie 
ausgeschlossen.

3.	 Allow the product to cool down before cleaning and storing it.

       Warranty
 This product is intended for domestic use. Any changes and/or 
modifications to the product will invalidate the warranty. We can’t 
accept any liability for damage caused by improper use of the 
product. Normal wear and tear is excluded from warranty.

   Disclaimer
 Due to the constant development of our products in terms of 
function and design, we reserve the right to make changes to the 
product without notice. All logos, brands and product names are 
trademarks or registered trademarks of their respective holders and 
are hereby recognized as such.

   Disposal
 This product is designated for separate collection at an 
appropriate collection point. Do not dispose of the 
product with household waste. For more information, 
contact the retailer or the local authority responsible for 
waste management.

   EU declaration of conformity
 We declare that this product is in compliance with the relevant EU 
legislation. The EU declaration of Conformity is available on our 
website or can be obtained upon request.

     c  Kurzanleitung
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Weitere Informationen erhalten Sie, wenn Sie den 
QR-Code auf der Titelseite scannen, um das erweiterte 
Handbuch anzuzeigen.

Anwendung
 Dieses Produkt ist ein multifunktionaler Haartrockner mit 6 
austauschbaren Aufsätzen.
 Dieses Produkt dient dazu, das Haar mit den mitgelieferten 
Aufsätzen auf verschiedene Arten zu stylen.
 Das Produkt ermöglicht eine Vielzahl von Frisuren mit einem 
einzigen Werkzeug.
 Dieses Produkt ist nur zur Verwendung in Innenräumen gedacht.
 Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist.
 Das Produkt ist nicht für den professionellen Einsatz gedacht.
 Jegliche Modifikation des Produkts kann Folgen für die Sicherheit, 
Garantie und ordnungsgemäße Funktionalität haben.

Hauptbestandteile (Abbildung A)
1	 Ein/Aus-Schalter
2	 Windgeschwindigkeitstaste
3	 Temp-Taste
4	 Verriegelungsschalter für 

Anbaugeräte
5	 Luftauslass
6	 Negativ-Ionen-Generator
7	 Drehbare Oberseite
8	 Verriegelungsschalter für 

drehbare Oberseite

9	 Konzentratoraufsatz
q	 Aufsatz für automatische 

Lockenwickler
w	 Einziehbarer Bürstenaufsatz
e	 Luftansaugfilter
r	 Drehbares Stromkabel
t	 Rundbürstenaufsatz
y	 Halbe Bürstenaufsatz
u	 Diffusoraufsatz

   Sicherheitshinweise
 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in der Anleitung 
vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Produkt 
installieren oder verwenden. Heben Sie die Verpackung und dieses 
Dokument zum späteren Nachschlagen auf.

	6   WARNUNG 
 Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Anleitung beschrieben.
 Erstickungsgefahr:
•	  Lassen Sie Kinder nicht mit Verpackungsmaterial spielen. 

Verpackungsmaterial kann zu Erstickungsgefahr führen. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial immer außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

•	  Die Verwendung der Batterien durch Kinder sollte beaufsichtigt 
werden.

 Elektrische Gefahr:
•	  Stecken Sie das Stromkabel nur in eine geerdete Steckdose (nur 

für Funktionszwecke).
•	  Nur an eine Steckdose mit 220–240 V, 50–60 Hz anschließen.
•	  Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe einer 

Badewanne, Dusche oder anderen mit Wasser gefüllten 
Behältern.

•	  Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wasser.
•	  Berühren Sie das Produkt, das Kabel oder die Steckdose niemals 

mit nassen oder feuchten Händen.
•	  Wenn das Produkt ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den 

Netzstecker. Greifen Sie nicht ins Wasser und versuchen Sie 
nicht, das Produkt herauszuholen, bevor es vom Stromnetz 
getrennt wurde.

	1   VORSICHT 
 Gefährliche elektrische Spannung:
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil beschädigt ist 

oder es einen Mangel aufweist. Ersetzen Sie ein beschädigtes 
oder defektes Produkt unverzüglich.

•	  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

•	  Setzen Sie das Produkt nicht Wasser, Regen, Feuchtigkeit oder 
hoher Luftfeuchtigkeit aus.

•	  Stecken Sie niemals Ihre Finger oder Metallgegenstände in die 
Öffnungen des Produkts, da dies zu Stromschlägen führen kann.

•	  Trennen Sie das Produkt vor der Reinigung von der 
Stromversorgung.

•	  Trennen Sie das Produkt vor Wartungsarbeiten und beim 
Austausch von Teilen von der Stromversorgung.

•	  Dieses Produkt darf nur von einem ausgebildeten Techniker 
gewartet werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu 
reduzieren.

•	  Um das Risiko eines Stromschlags zu minimieren, wird die 
Verwendung eines HFI-/HPFI-Relais empfohlen. Wenden Sie sich 
im Zweifelsfall bitte an einen qualifizierten Elektriker.

 Verletzungsgefahr:
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen 

Herzschrittmacher oder ein anderes implantiertes 
elektronisches medizinisches Gerät tragen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat dies genehmigt.

•	  Halten Sie das Stromkabel und das Produkt von üblichen 
Laufwegen fern.

•	  Starren Sie nicht in die Lichtquelle.
•	  Um Verbrennungen zu vermeiden, blasen Sie niemals heiße Luft 

direkt in die Augen oder auf sehr empfindliche Haut.
•	  Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt, wenn es 

eingeschaltet ist.
 Brandgefahr:
•	  Blockieren Sie niemals den Lufteinlass an der Rückseite des 

Produkts, wenn es in Betrieb ist. Wenn der Lufteinlass blockiert 
ist, überhitzt sich das Produkt. Decken Sie das Produkt während 
des Betriebs nicht ab.

•	  Halten Sie das Produkt von entzündlichen Gegenständen wie 
Möbeln, Vorhängen oder ähnlichem fern.

•	  Halten Sie das Kabel und das Produkt von Wärmequellen, 
heißen Gegenständen und offenen Flammen fern.

 HINWEIS
 Gefahr der Beschädigung des Produkts:
•	  Lassen Sie das Produkt nicht herunterfallen und vermeiden Sie 

Kollisionen.
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht ohne den Luftansaugfilter.
•	  Betreiben Sie dieses Produkt nicht mit einer externen 

•	  Never insert your fingers or any metal objects into the openings 
of the product as this could cause electrical shocks.

•	  Disconnect the product from the power source before cleaning.
•	  Disconnect the product from the power source before service 

and when replacing parts.
•	  This product may only be serviced by a qualified technician for 

maintenance to reduce the risk of electric shock.
•	  To minimize the risk of shock, it is advised to use an HFI-/HPFI 

relay. Please contact a qualified electrician if in doubt.
 Risk of personal injury:
•	  Do not use the product if you have a pacemaker or other 

implanted electronic medical device unless approve by your 
physician.

•	  Always keep the power cable and the product away from usual 
walkways.

•	  Do not stare at the light source.
•	  To avoid burns, never blow hot air directly into the eyes or on 

very sensitive skin.
•	  Do not let the product unattended when switched on.
 Fire hazard:
•	  Never block the air intake at the rear of the product when in use. 

If the air intake is blocked, the product will overheat. Do not 
cover the product when in use.

•	  Keep the product away from flammable objects such as 
furniture, curtains and similar.

•	  Keep the cord and product away from heat sources, hot objects 
and naked flames.

 NOTICE
 Risk of damaging the product:
•	  Do not drop the product and avoid bumping.
•	  Do not use the product without the air inlet filter attached.
•	  Do not operate this product using an external timer or separate 

remote-control system.
•	  Never expose the product to direct sunlight, high temperatures, 

humidity, dust or corrosive substances.
•	  Only use accessories manufactured or recommended by the 

manufacturer.
•	  Ensure that the cord is fully extended. Never pull the cord when 

removing the plug from the socket. Instead, hold the plug.
•	  To avoid damaging the power cable, never twist or wound the 

power cable around the product.
•	  Do not use aggressive chemical cleaning agents when cleaning 

the product.
•	  Do not clean the inside of the product.
•	  Do not open the product, there are no user serviceable parts 

inside.
•	  The power cable cannot be replaced. If the cable is damaged 

the product should be scrapped.
•	  If the product, cord or plug has been damaged, have the 

product inspected and if necessary, repaired by an authorized 
repairer. Never try to repair the product yourself. Please contact 
the store where you bought the product for repairs under the 
guarantee. Unauthorised repairs or modifications to the product 
will invalidate the guarantee.

   Explanation of the safety symbols on the product
 Icon  Description

 Indication to explain that the product should not be 
used in a bathtub, shower, or water-filled reservoir.

Check the contents of the package
 Check that all parts are present and that no damage is visible on the 
parts. If parts are missing or damaged, contact the service desk via: 
support.melissa-online.com

Before first use
1.	 Remove all packaging and transport materials from the inside 

and outside of the product.
2.	 Clean the outside of the product with a soft, damp cloth.
3.	 Completely dry the product before use.

	4 When the product heats up for the first time, it may emit slight 
smoke or odour. This is normal and does not affect the safety of 
the product.

Explanation of the attachments

 Attachments  Function

 Concentrator 
   A       9    

 Focuses airflow into a narrow, high-speed 
stream for precise styling.

 Auto-wrap 
curlers    A       q    

 Left and right airflow curling irons. The 
curlersuse airflow to automatically wrap hair 
around the iron. Create loose, bouncycurls or 
waves in both directions.

 Retractable 
brush    A       w    

 Rotary ceramic-coated brush with retractable 
bristles. When the bristles are retracted, the 
brush can be used as a curling wand.

 Round brush 
   A       t    

 Bristles direct air deep into the hair to deliver 
volume and body, creating tension to shape the 
hair as it dries.

 Half brush    A       y     Helps achieve a sleek block-out by smoothing 
and straightening all at once.

 Diffuser    A       u     Simulates natural drying by dispersing air evenly 
around your curls, to help reduce frizz and 
define curls and waves.

Switching functions (image B)
1.	 Choose the attachment targeted to your desired styling 

method.
2.	 Attach the attachment to the product.
•	  For the concentrator:
 The attachment attaches magnetically to the top of the product.
•	  For the other attachments:
1.	 Push the attachment into the top of the product until it clicks.
 To remove the attachment, push the lock switch for attachments 
   A       4     and pull the attachment off.

Using the product
1.	 Ensure that the on/off switch A1 is in the off position.
2.	 Plug the product into a power outlet.
3.	 Slide the on/off switch to switch on the product.
4.	 Repeatedly press the wind speed button A2 to select the 

desired speed.
 The blue LED bar shows the current speed:
•	  One bar: low
•	  Two bars: medium
•	  Three bars: high
 Repeatedly press the temperature button    A       3     to select the desired 
temperature.
 The red LED bar shows the current temperature:
•	  Zero bars: cold wind
•	  One bar: low
•	  Two bars: medium
•	  Three bars: high

	4 After the product is switched on, the negative ion generator 
automatically starts working.

 The product can be used with the top at an angle:
1.	 Press and hold the lock switch for rotatable top A7 and twist 

the top of the product clockwise.
2.	 Release the lock switch for rotatable top.
 A click sounds when the top is in place.
 To turn the top back to its upright position:
1.	 Press and hold the lock switch for rotatable top and twist the 

top of the product counterclockwise.
2.	 Release the lock switch for rotatable top.
3.	 Press and hold the lock switch for rotatable top and twist the 

top of the product clockwise.
 A click sounds when the top is in place.
1.	 Slide the on/off switch to switch off the product.
2.	 Remove the plug from the power outlet.

﻿﻿   a  Quick start guide
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For more information, scan the QR code on the front page 
to see the extended manual.

Intended use
 This product is a multifunctional hairstyler that comes with 6 
interchangeable accessories.
 This product is intended to style hair in different ways with the 
supplied accessories.
 The product enables a wide range of hairstyling with a single tool.
 This product is intended for indoor use only.
 This product is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the product by a 
person responsible for their safety.
 The product is not intended for professional use.
 Any modification of the product may have consequences for safety, 
warranty and proper functioning.

Main parts (image A)
1	 On/off switch
2	 Wind speed button
3	 Temperature button
4	 Lock switch for attachments
5	 Air outlet
6	 Negative ion generator
7	 Rotatable top
8	 Lock switch for rotatable top
9	 Concentrator attachment

q	 Auto-wrap curler 
attachment

w	 Retractable brush 
attachment

e	 Air intake filter
r	 Rotatable power cable
t	 Round brush attachment
y	 Half brush attachment
u	 Diffuser attachment

   Safety instructions
 Ensure you have fully read and understood the instructions in this 
document before you install or use the product. Keep the packaging 
and this document for future reference.

	6   WARNING 
 Only use the product as described in this manual.
 Choking hazard:
•	  Do not let children play with packaging material. Packaging 

materials can lead to choking and suffocation. Always keep the 
packaging material out of reach of children.

•	  Battery usage by children should be supervised.
 Electrical hazard:
•	  Only plug the power cable into an earthed power outlet (for 

functional purposes only).
•	  Only connect to a power outlet with 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Do not use this product near a bathtub, shower or other 

water-filled reservoir.
•	  Do not use the product near water.
•	  Never touch the product, cord or power outlet with wet or 

damp hands.
•	  If the product falls into water, unplug it from the power source 

immediately. Do not reach into the water or attempt to pick up 
the product until it has been disconnected from power.

	1   CAUTION 
 Electrical hazard:
•	  Do not use the product if a part is damaged or defective. 

Replace a damaged or defective product immediately.
•	  Do not immerse the product in water or other liquids.
•	  Do not expose the product to water, rain, moisture or high 

humidity.

7-in-1 Multifunctional 
hairstyler

QUICK START GUIDE 16640153

For more information see the extended manual online:  
https://cdn.nedis.com/manuals/html/16640153
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Specifications

 Input voltage  220 - 240 V~ 50 / 60 Hz

 Power  1000 W

 The product has only Off mode, under the Off mode, the power 
consumption is 0W.



2.	 Ligue o produto a uma tomada elétrica.
3.	 Deslize o interruptor liga/desliga para ligar o produto.
4.	 Pressione repetidamente o botão de velocidade do vento A2 

para selecionar a velocidade desejada.
 A barra LED azul mostra a velocidade atual:
•	  Uma barra: baixo
•	  Duas barras: médio
•	  Três barras: alto
 Pressione repetidamente o botão de temperatura    A       3     para 
selecionar a temperatura desejada.
 A barra LED vermelha mostra a temperatura atual:
•	  Zero barras: vento frio
•	  Uma barra: baixo
•	  Duas barras: médio
•	  Três barras: alto

	4 Após o produto ser ligado, o gerador de iões negativos começa 
a funcionar automaticamente.

 O produto pode ser utilizado com a parte superior inclinada:
1.	 Pressione e mantenha pressionado o botão de bloqueio para 

girar a parte superior A7 e gire a parte superior do produto no 
sentido horário.

2.	 Solte o botão de bloqueio da parte superior giratória.
 Um clique soa quando a tampa está no lugar.
 Para voltar a colocar a parte superior na posição vertical:
1.	 Pressione e mantenha pressionado o botão de bloqueio da 

parte superior giratória e gire a parte superior do produto no 
sentido anti-horário.

2.	 Solte o botão de bloqueio da parte superior giratória.
3.	 Pressione e mantenha pressionado o botão de bloqueio da 

parte superior giratória e gire a parte superior do produto no 
sentido horário.

 Um clique soa quando a tampa está no lugar.
1.	 Deslize o interruptor liga/desliga para desligar o produto.
2.	 Retire a ficha da tomada elétrica.
3.	 Deixe o produto arrefecer antes de limpá-lo ou armazená-lo.

       Garantia
 Este produto destina-se a uma utilização doméstica. Quaisquer 
alterações e/ou modificações ao produto invalidam a garantia. Não 
podemos aceitar qualquer responsabilidade por danos causados 
por uma utilização incorrecta do produto. O desgaste normal está 
excluído da garantia.

   Isenção de responsabilidade
 Devido ao constante desenvolvimento dos nossos produtos em 
termos de função e design, reservamo-nos o direito de efetuar 
alterações ao produto sem aviso prévio. Todos os logótipos, marcas 
e nomes de produtos são marcas comerciais ou marcas registadas 
dos respectivos titulares e são reconhecidos como tal.

   Eliminação
 Este produto destina-se a ser recolhido separadamente 
num ponto de recolha adequado. Não eliminar o produto 
juntamente com o lixo doméstico. Para mais informações, 
contacte o retalhista ou a autoridade local responsável 
pela gestão de resíduos.

   Declaração UE de conformidade
 Declaramos que este produto está em conformidade com a 
legislação da UE aplicável. A Declaração UE de conformidade está 
disponível no nosso site ou pode ser obtida mediante pedido.

•	  Ligue apenas a uma tomada elétrica com 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Não utilize este produto perto de banheiras, chuveiros ou outros 

reservatórios cheios de água.
•	  Não utilize o produto perto de água.
•	  Nunca toque no produto, no cabo ou na tomada com as mãos 

molhadas ou húmidas.
•	  Se o produto cair na água, desligue-o imediatamente da fonte 

de alimentação. Não coloque as mãos na água nem tente pegar 
o produto até que ele tenha sido desconectado da fonte de 
alimentação.

	1   CUIDADO 
 Risco elétrico:
•	  Não utilize o produto caso uma peça esteja danificada ou 

defeituosa. Substitua imediatamente um produto danificado ou 
defeituoso.

•	  Não mergulhe o produto em água ou outros líquidos.
•	  Não expor o produto à água, chuva, humidade ou humidade 

elevada.
•	  Nunca insira os dedos ou quaisquer objetos metálicos nas 

aberturas do produto, pois isso pode causar choques elétricos.
•	  Desligue o produto da fonte de alimentação antes de limpar.
•	  Desligue o produto da fonte de alimentação antes de efetuar a 

manutenção ou substituir peças.
•	  Este produto pode ser reparado apenas por um técnico 

qualificado para manutenção a fim de reduzir o risco de choque 
elétrico.

•	  Para minimizar o risco de choque elétrico, recomenda-se a 
utilização de um relé HFI/HPFI. Em caso de dúvida, contacte um 
eletricista qualificado.

 Risco de ferimentos pessoais:
•	  Não utilize o produto se tiver um pacemaker ou outro 

dispositivo médico eletrónico implantado, exceto se aprovado 
pelo seu médico.

•	  Mantenha sempre o cabo de alimentação e o produto afastado 
de locais de passagem habitual.

•	  Não olhe diretamente para a fonte de luz.
•	  Para evitar queimaduras, nunca sopre ar quente diretamente 

nos olhos ou em peles muito sensíveis.
•	  Não deixe o produto sem vigilância quando estiver ligado.
 Perigo de incêndio:
•	  Nunca bloqueie a entrada de ar na parte traseira do produto 

quando estiver em uso. Se a entrada de ar estiver bloqueada, o 
produto irá sobreaquecer. Não cubra o produto quando estiver 
em uso.

•	  Mantenha o produto afastado de objetos inflamáveis, como 
móveis, cortinas e outros semelhantes.

•	  Mantenha o cabo e o produto longe de fontes de calor, objetos 
quentes e chamas expostas.

 AVISO
 Risco de danos para o produto:
•	  Não deixe cair o produto e evite impactos.
•	  Não utilize o produto sem o filtro de entrada de ar instalado.
•	  Não utilize este produto com um temporizador externo ou um 

sistema de controlo remoto separado.
•	  Nunca exponha o produto à luz solar direta, altas temperaturas, 

humidade, poeira ou substâncias corrosivas.
•	  Utilize apenas acessórios fabricados ou recomendados pelo 

fabricante.
•	  Certifique-se de que o cabo está totalmente esticado. Nunca 

puxe o cabo ao retirar a ficha da tomada. Em vez disso, segure a 
ficha.

•	  Para evitar danificar o cabo de alimentação, nunca torça ou 
enrole o cabo de alimentação em torno do produto.

•	  Não utilize agentes químicos de limpeza agressivos durante a 
limpeza.

•	  Não limpe o interior do produto.
•	  Não abra o produto, este não contém peças reparáveis pelo 

utilizador.
•	  O cabo de alimentação não pode ser substituído. Se o cabo 

estiver danificado, o produto deve ser entregue numa sucata.
•	  Se o produto, o cabo ou a ficha estiverem danificados, mande 

inspecionar o produto e, se necessário, repare-o por um técnico 
autorizado. Nunca tente reparar o produto por conta própria. 
Entre em contacto com a loja onde comprou o produto para 
reparos dentro da garantia. Reparos ou modificações não 
autorizados no produto invalidarão a garantia.

   Explicação dos símbolos de segurança no produto
 Ícone  Descrição

 Indicação destinada a explicar que o produto não 
deve ser utilizado na banheira, no chuveiro ou num 
depósito cheio de água.

Verifique o conteúdo da embalagem
 Verifique se todas as peças estão presentes e se não há danos 
visíveis nas peças. Se alguma peça estiver faltando ou danificada, 
entre em contacto com o serviço de assistência através do site: 
support.melissa-online.com

Antes da primeira utilização
1.	 Remova todos os materiais de embalagem e transporte do 

interior e exterior do produto.
2.	 Limpe a parte externa do produto com um pano macio e 

húmido.
3.	 Seque completamente o produto antes de usar.

	4 Quando o produto aquece pela primeira vez, pode emitir um 
ligeiro fumo ou odor. Isto é normal e não afeta a segurança do 
produto.

Explicação dos anexos

 Anexos  Função

 Concentrador 
   A       9    

 Concentra o fluxo de ar numa corrente estreita e 
de alta velocidade para um penteado preciso.

 Modeladores 
automáticos 
   A       q    

 Ferros de ondular com fluxo de ar à esquerda e à 
direita. Os modeladores utilizam o fluxo de ar 
para enrolar automaticamente o cabelo à volta 
do ferro. Crie caracóis soltos e elásticos ou ondas 
em ambas as direções.

 Escova retrátil 
   A       w    

 Escova rotativa com revestimento cerâmico e 
cerdas retráteis. Quando as cerdas estão 
retraídas, a escova pode ser usada como um 
modelador de cabelos.

 Escova 
redonda    A       t    

 As cerdas direcionam o ar profundamente para 
o cabelo, conferindo-lhe volume e corpo, 
criando tensão para modelar o cabelo enquanto 
seca.

 Meia escova 
   A       y    

 Ajuda a obter um bloqueio elegante, alisando e 
endireitando tudo de uma só vez.

 Difusor    A       u     Simula a secagem natural, dispersando o ar 
uniformemente ao redor dos seus cachos, para 
ajudar a reduzir o frizz e definir cachos e ondas.

Funções de comutação (imagem B)
1.	 Escolha o acessório adequado ao método de modelagem 

desejado.
2.	 Prenda o acessório ao produto.
•	  Para o concentrador:
 O acessório fixa-se magneticamente na parte superior do produto.
•	  Para os outros anexos:
1.	 Empurre o acessório para dentro da parte superior do produto 

até ouvir um clique.
 Para remover o acessório, pressione o botão de bloqueio para 
acessórios    A       4     e puxe o acessório para fora.

Utilização do produto
1.	 Certifique-se de que o interruptor liga/desliga A1 está na 

posição desligado.

 Cepillo 
redondo    A       t    

 Las cerdas dirigen el aire hacia el interior del 
cabello para aportar volumen y cuerpo, creando 
tensión para dar forma al cabello mientras se 
seca.

 Medio cepillo 
   A       y    

 Ayuda a conseguir un bloqueo elegante al alisar 
y enderezar todo a la vez.

 Difusor    A       u     Simula el secado natural dispersando el aire de 
manera uniforme alrededor de tus rizos, para 
ayudar a reducir el encrespamiento y definir los 
rizos y las ondas.

Funciones de conmutación (imagen B)
1.	 Elija el accesorio adecuado para el método de peinado que 

desee.
2.	 Fije el accesorio al producto.
•	  Para el concentrador:
 El accesorio se fija magnéticamente a la parte superior del producto.
•	  Para los demás anexos:
1.	 Empuje el accesorio hacia la parte superior del producto hasta 

que encaje con un clic.
 Para retirar el accesorio, pulse el interruptor de bloqueo de los 
accesorios    A       4     y retire el accesorio.

Uso del producto
1.	 Asegúrese de que el interruptor de encendido/apagado A1 

esté en la posición de apagado.
2.	 Enchufe el producto a una toma de corriente.
3.	 Deslice el interruptor de encendido/apagado para encender el 

producto.
4.	 Pulse repetidamente el botón de velocidad del viento A2 para 

seleccionar la velocidad deseada.
 La barra LED azul muestra la velocidad actual:
•	  Una barra: bajo
•	  Dos barras: medio
•	  Tres barras: alto
 Pulse repetidamente el botón de temperatura    A       3     para seleccionar 
la temperatura deseada.
 La barra LED roja muestra la temperatura actual:
•	  Cero barras: viento frío
•	  Una barra: bajo
•	  Dos barras: medio
•	  Tres barras: alto

	4 Una vez encendido el producto, el generador de ionen 
negativos comienza a funcionar automáticamente.

 El producto se puede utilizar con la parte superior en ángulo:
1.	 Mantenga pulsado el interruptor de bloqueo de la parte 

superior giratoria A7 y gire la parte superior del producto en el 
sentido de las agujas del reloj.

2.	 Suelte el interruptor de bloqueo de la parte superior giratoria.
 Se oye un clic cuando la tapa está en su sitio.
 Para volver a colocar la parte superior en posición vertical:
1.	 Mantenga pulsado el interruptor de bloqueo de la parte 

superior giratoria y gire la parte superior del producto en 
sentido antihorario.

2.	 Suelte el interruptor de bloqueo de la parte superior giratoria.
3.	 Mantenga pulsado el interruptor de bloqueo de la parte 

superior giratoria y gire la parte superior del producto en el 
sentido de las agujas del reloj.

 Se oye un clic cuando la tapa está en su sitio.
1.	 Deslice el interruptor de encendido/apagado para apagar el 

producto.
2.	 Desenchufe el cable de la toma de corriente.
3.	 Deje que el producto se enfríe antes de limpiarlo y guardarlo.

       Garantía
 Este producto está destinado al uso doméstico. Cualquier cambio 
y/o modificación del producto invalidará la garantía. No podemos 
aceptar ninguna responsabilidad por daños causados por un uso 
inadecuado del producto. El desgaste normal queda excluido de la 
garantía.

   Descargo de responsabilidad
 Debido al constante desarrollo de nuestros productos en cuanto a 
función y diseño, nos reservamos el derecho a realizar cambios en el 
producto sin previo aviso. Todos los logotipos, marcas y nombres de 
productos son marcas comerciales o marcas registradas de sus 
respectivos propietarios y, por tanto, se reconocen como tales.

   Eliminación
 Este producto está destinado a la recogida selectiva en 
un punto de recogida adecuado. No deseche el producto 
con los residuos domésticos. Para más información, 
póngase en contacto con el vendedor o con la autoridad 
local responsable de la gestión de residuos.

   Declaración UE de conformidad
 Declaramos que este producto cumple con la legislación de la UE 
aplicable. La Declaración UE de conformidad está disponible en 
nuestro sitio web o puede solicitarse bajo petición.
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Para mais informações, digitalize o código QR na página 
inicial para ver o manual alargado.

Utilização prevista
 Este produto é um modelador de cabelo multifuncional que vem 
com 6 acessórios intercambiáveis.
 Este produto destina-se a modelar o cabelo de diferentes formas 
com os acessórios fornecidos.
 O produto permite uma ampla variedade de penteados com uma 
única ferramenta.
 Este produto destina-se apenas a utilização interior.
 Este produto não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência e conhecimentos, exceto se tiverem 
recebido supervisão ou instruções relativas à utilização do produto 
por uma pessoa responsável pela sua segurança.
 O produto não se destina a utilização profissional.
 Qualquer alteração do produto pode ter consequências em termos 
de segurança, garantia e funcionamento adequado.

Peças principais (imagem A)
1	 Interruptor de ligar/desligar
2	 Botão de velocidade do 

vento
3	 Botão Temp
4	 Interruptor de bloqueio para 

acessórios
5	 Entrada de ar
6	 Gerador de iões negativos
7	 Parte superior rotativa
8	 Interruptor de bloqueio para 

parte superior rotativa

9	 Acessório concentrador
q	 Acessório enrolador 

automático
w	 Acessório de escova retrátil
e	 Filtro de entrada de ar
r	 Cabo de alimentação 

rotativo
t	 Acessório de escova 

redonda
y	 Acessório de escova meia
u	 Acessório difusor

   Instruções de segurança
 Certifique-se de que leu e compreendeu as instruções deste 
documento na íntegra antes de instalar ou utilizar o produto. 
Guarde a embalagem e este documento para referência futura.

	6   ATENÇÃO 
 Utilize o produto apenas conforme descrito neste manual.
 Perigo de asfixia:
•	  Não deixar as crianças brincarem com o material de embalagem. 

Os materiais de embalagem podem provocar asfixia e 
sufocação. Manter sempre o material de embalagem fora do 
alcance das crianças.

•	  A utilização da Bateria por crianças deve ser supervisionada.
 Perigo elétrico:
•	  Ligar o cabo de alimentação apenas a uma tomada eléctrica 

com ligação à terra (apenas para fins funcionais).

8	 Interruptor de bloqueo para 
parte superior giratoria

9	 Accesorio concentrador
q	 Accesorio rizador con 

envoltura automática
w	 Accesorio de cepillo retráctil
e	 Filtro de admisión de aire

r	 Cable de alimentación 
giratorio

t	 Accesorio de cepillo 
redondo

y	 Accesorio de cepillo medio
u	 Accesorio difusor

   Instrucciones de seguridad
 Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 
instrucciones en este documento antes de instalar o utilizar el 
producto. Guarde el embalaje y este documento para futuras 
consultas.

	6   ADVERTENCIA 
 Utilice el producto únicamente tal como se describe en este manual.
 Peligro de asfixia:
•	  No deje que los niños jueguen con el material de embalaje. El 

material de embalaje puede provocar atragantamiento y asfixia. 
Mantenga siempre el material de embalaje fuera del alcance de 
los niños.

•	  El uso de la Batería por parte de niños debe ser supervisado.
 Peligro eléctrico:
•	  Conecte el cable de alimentación únicamente a una toma de 

corriente con toma de tierra (sólo para fines funcionales).
•	  Conéctelo únicamente a una toma de corriente de 220-240 V, 

50-60 Hz.
•	  No utilice este producto cerca de una bañera, ducha u otro 

recipiente lleno de agua.
•	  No utilice el producto cerca del agua.
•	  Nunca toque el producto, el cable o la toma de corriente con las 

manos mojadas o húmedas.
•	  Si el producto cae al agua, desenchúfelo inmediatamente de la 

fuente de alimentación. No introduzca la mano en el agua ni 
intente recoger el producto hasta que se haya desconectado de 
la fuente de alimentación.

	1   ATENCIÓN 
 Riesgo eléctrico:
•	  No use el producto si alguna pieza está dañada o presenta 

defectos. Sustituya inmediatamente el producto presenta daños 
o está defectuoso.

•	  No sumerja el producto en agua ni en otros líquidos.
•	  No exponga el producto al agua, la lluvia, la humedad o la 

humedad elevada.
•	  Nunca introduzca los dedos ni objetos metálicos en las 

aberturas del producto, ya que podría provocar descargas 
eléctricas.

•	  Desenchufe el producto de la toma de corriente antes de 
limpiarlo.

•	  Desconecte el producto de la fuente de alimentación antes de 
hacer una revisión y al sustituir piezas.

•	  Este producto solo puede recibir servicio de un técnico 
cualificado para su mantenimiento para así reducir el riesgo de 
descargas eléctricas.

•	  Para minimizar el riesgo de descarga eléctrica, se recomienda 
utilizar un relé HFI/HPFI. En caso de duda, póngase en contacto 
con un electricista cualificado.

 Riesgo de lesiones personales:
•	  No utilice el producto si lleva un marcapasos u otro dispositivo 

médico electrónico implantado, a menos que su médico lo 
apruebe.

•	  Mantenga siempre el cable de alimentación y el producto 
alejados de los sitios de paso habituales.

•	  No mires fijamente a la fuente de luz.
•	  Para evitar quemaduras, nunca dirija aire caliente directamente 

a los ojos ni a la piel muy sensible.
•	  No deje el producto sin vigilancia cuando esté encendido.
 Peligro de incendio:
•	  Nunca bloquee la entrada de aire situada en la parte trasera del 

producto cuando esté en uso. Si se bloquea la entrada de aire, el 
producto se sobrecalentará. No cubra el producto cuando esté 
en uso.

•	  Mantenga el producto a distancia de objetos inflamables, como 
muebles, cortinas o similar.

•	  Mantenga el cable y el producto alejados de fuentes de calor, 
objetos calientes y llamas abiertas.

 AVISO
 Riesgo de dañar el producto:
•	  No deje caer el producto y evite que sufra golpes.
•	  No utilice el producto sin el filtro de entrada de aire instalado.
•	  No utilice este producto con un temporizador externo ni con un 

sistema de control remoto independiente.
•	  Nunca exponga el producto a la luz solar directa, altas 

temperaturas, humedad, polvo o sustancias corrosivas.
•	  Utilice únicamente accesorios fabricados o recomendados por 

el fabricante.
•	  Asegúrese de que el cable esté completamente extendido. 

Nunca tire del cable al desconectar el enchufe de la toma. En su 
lugar, sujete el enchufe.

•	  Para evitar dañar el cable de alimentación, nunca lo retuerza ni 
lo enrolle alrededor del producto.

•	  No utilice productos químicos agresivos para limpiar el 
producto.

•	  No limpie el interior del producto.
•	  No abra el producto, no existen piezas en el interior que puedan 

ser reparadas por el usuario.
•	  El cable de alimentación no se puede reemplazar. Si el cable está 

dañado, el producto se debería desechar.
•	  Si el producto, el cable o el enchufe están dañados, haga que un 

técnico autorizado lo revise y, si es necesario, lo repare. Nunca 
intente reparar el producto usted mismo. Póngase en contacto 
con la tienda donde compró el producto para solicitar una 
reparación en garantía. Las reparaciones o modificaciones no 
autorizadas del producto invalidarán la garantía.

   Explicación de los símbolos de seguridad en el producto
 Icono  Descripción

 Indicación para explicar que el producto no debe 
usarse en la bañera, ducha o depósito lleno de agua.

Compruebe el contenido del paquete
 Compruebe que todas las piezas estén presentes y que no 
presenten daños visibles. Si faltan piezas o están dañadas, póngase 
en contacto con el servicio de asistencia a través de: support.
melissa-online.com

Antes del primer uso
1.	 Retire todos los materiales de embalaje y transporte del interior 

y el exterior del producto.
2.	 Limpie el exterior del producto con un paño suave y húmedo.
3.	 Seca completamente el producto antes de usarlo.

	4 Cuando el producto se calienta por primera vez, puede que 
emita un leve humo u olor. Esto es normal y no afecta a la 
seguridad del producto.

Explicación de los anexos

 Anexos  Función

 Concentrador 
   A       9    

 Concentra el flujo de aire en un chorro estrecho 
y de alta velocidad para un peinado preciso.

 Rulos con 
envoltura 
automática 
   A       q    

 Rizadores con flujo de aire a izquierda y derecha. 
Los rizadores utilizan el flujo de aire para enrollar 
automáticamente el cabello alrededor de la 
plancha. Crea rizos sueltos y con volumen u 
ondas en ambas direcciones.

 Cepillo retráctil 
   A       w    

 Cepillo giratorio con recubrimiento cerámico y 
cerdas retráctiles. Cuando las cerdas están 
retraídas, el cepillo se puede utilizar como 
rizador.

contattare il servizio di assistenza tramite: support.melissa-online.
com

Prima del primo utilizzo
1.	 Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e trasporto dall'interno 

e dall'esterno del prodotto.
2.	 Pulire l'esterno del prodotto con un panno morbido e umido.
3.	 Asciugare completamente il prodotto prima dell'uso.

	4 Quando il prodotto si riscalda per la prima volta, può emettere 
un po’ di fumo e di odore. Questo è normale e non ha alcun 
effetto sulla sicurezza del prodotto.

Spiegazione degli allegati

 Allegati  Funzione

 Concentratore 
   A       9    

 Concentra il flusso d'aria in un getto stretto e ad 
alta velocità per uno styling preciso.

 Arricciacapelli 
automatici    A       q    

 Arricciacapelli con flusso d'aria sinistro e destro. 
Gli arricciacapelli utilizzano il flusso d'aria per 
avvolgere automaticamente i capelli attorno al 
ferro. Crea riccioli morbidi ed elastici o onde in 
entrambe le direzioni.

 Spazzola 
retrattile    A       w    

 Spazzola rotante con rivestimento in ceramica e 
setole retrattili. Quando le setole sono retratte, la 
spazzola può essere utilizzata come ferro 
arricciacapelli.

 Spazzola 
rotonda    A       t    

 Le setole dirigono l'aria in profondità nei capelli 
per donare volume e corpo, creando tensione 
per modellare i capelli mentre si asciugano.

 Mezza spazzola 
   A       y    

 Aiuta a ottenere un effetto liscio e opaco, 
levigando e stirando i capelli in un unico gesto.

 Diffusore    A       u     Simula l'asciugatura naturale distribuendo l'aria 
in modo uniforme sui ricci, per aiutare a ridurre 
l'effetto crespo e definire ricci e onde.

Funzioni di commutazione (immagine B)
1.	 Scegli l'accessorio più adatto al metodo di styling desiderato.
2.	 Fissare l'accessorio al prodotto.
•	  Per il concentratore:
 L'accessorio si fissa magneticamente alla parte superiore del 
prodotto.
•	  Per gli altri allegati:
1.	 Spingere l'accessorio nella parte superiore del prodotto fino a 

quando non scatta in posizione.
 Per rimuovere l'accessorio, premere l'interruttore di blocco degli 
accessori    A       4     e tirare l'accessorio.

Utilizzo del prodotto
1.	 Assicurarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento A1 sia 

in posizione di spegnimento.
2.	 Inserire il prodotto in una presa elettrica.
3.	 Far scorrere l'interruttore on/off per accendere il prodotto.
4.	 Premere ripetutamente il pulsante della velocità del vento A2 

per selezionare la velocità desiderata.
 La barra LED blu mostra la velocità attuale:
•	  Una barra: basso
•	  Due barre: medio
•	  Tre barre: alto
 Premere ripetutamente il pulsante della temperatura    A       3     per 
selezionare la temperatura desiderata.
 La barra LED rossa mostra la temperatura attuale:
•	  Zero barre: vento freddo
•	  Una barra: basso
•	  Due barre: medio
•	  Tre barre: alto

	4 Dopo l'accensione del prodotto, il generatore di ioni negativi 
inizia automaticamente a funzionare.

 Il prodotto può essere utilizzato con la parte superiore inclinata:
1.	 Tenere premuto l'interruttore di blocco per la parte superiore 

girevole A7 e ruotare la parte superiore del prodotto in senso 
orario.

2.	 Rilasciare l'interruttore di blocco per la parte superiore girevole.
 Quando il coperchio è in posizione, si sente un clic.
 Per riportare la parte superiore in posizione verticale:
1.	 Tenere premuto l'interruttore di blocco per la parte superiore 

girevole e ruotare la parte superiore del prodotto in senso 
antiorario.

2.	 Rilasciare l'interruttore di blocco per la parte superiore girevole.
3.	 Tenere premuto l'interruttore di blocco per la parte superiore 

girevole e ruotare la parte superiore del prodotto in senso 
orario.

 Quando il coperchio è in posizione, si sente un clic.
1.	 Far scorrere l'interruttore on/off per spegnere il prodotto.
2.	 Scollegare la spina dalla presa di corrente.
3.	 Lasciar raffreddare il prodotto prima di pulirlo e riporlo.

       Garanzia
 Questo prodotto è destinato all'uso domestico. Qualsiasi 
cambiamento e/o modifica al prodotto invalida la garanzia. Non 
possiamo accettare alcuna responsabilità per danni causati da un 
uso improprio del prodotto. La normale usura è esclusa dalla 
garanzia.

   Esclusione di responsabilità
 A causa del costante sviluppo dei nostri prodotti in termini di 
funzionalità e design, ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
al prodotto senza preavviso. Tutti i loghi, i marchi e i nomi dei 
prodotti sono marchi o marchi registrati dei rispettivi proprietari e 
sono riconosciuti come tali.

   Smaltimento
 Questo prodotto è destinato alla raccolta differenziata 
presso un punto di raccolta appropriato. Non smaltire il 
prodotto con i rifiuti domestici. Per ulteriori informazioni, 
contattare il rivenditore o l'autorità locale responsabile 
della gestione dei rifiuti.

   Dichiarazione UE di conformità
 Dichiariamo che questo prodotto è conforme alla normativa UE 
applicabile. La Dichiarazione UE di conformità è disponibile sul 
nostro sito web o può essere richiesta su richiesta.
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Para más información, escanee el código QR de la portada 
para ver el manual ampliado.

Uso previsto por el fabricante
 Este producto es un moldeador multifuncional que incluye 6 
accesorios intercambiables.
 Este producto está diseñado para peinar el cabello de diferentes 
maneras con los accesorios suministrados.
 El producto permite realizar una amplia gama de peinados con una 
sola herramienta.
 Este producto está diseñado únicamente para uso en interiores.
 Este producto no está destinado a ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones relativas al uso del 
producto por parte de una persona responsable de su seguridad.
 El producto no está diseñado para un uso profesional.
 Cualquier modificación del producto puede tener consecuencias 
para la seguridad, la garantía y el funcionamiento adecuado.

Partes principales (imagen A)
1	 Interruptor de encendido/

apagado
2	 Botón de velocidad del 

viento
3	 Botón Temperature

4	 Interruptor de bloqueo para 
accesorios

5	 Salida de aire
6	 Generador de iones 

negativos
7	 Parte superior giratoria

     j  Guida rapida all’avvio
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Per ulteriori informazioni, scansionare il codice QR sulla 
prima pagina per visualizzare il manuale esteso.

Uso previsto
 Questo prodotto è un arricciacapelli multifunzionale dotato di 6 
accessori intercambiabili.
 Questo prodotto è destinato a modellare i capelli in modi diversi 
con gli accessori in dotazione.
 Il prodotto consente di realizzare un'ampia gamma di acconciature 
con un unico strumento.
 Questo prodotto è inteso solo per utilizzo in interni.
 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del prodotto da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
 Il prodotto non è inteso per utilizzi professionali.
 Eventuali modifiche al prodotto possono comportare conseguenze 
per la sicurezza, la garanzia e il corretto funzionamento.

Parti principali (immagine A)
1	 Interruttore di accensione/

spegnimento
2	 Pulsante velocità del vento
3	 Pulsante Temperature
4	 Interruttore di blocco per 

accessori
5	 Uscita dell’aria
6	 Generatore di ioni negativi
7	 Parte superiore girevole
8	 Interruttore di blocco per 

parte superiore girevole

9	 Attacco concentratore
q	 Accessorio arricciacapelli 

con avvolgimento 
automatico

w	 Spazzola retrattile
e	 Filtro aria
r	 Cavo di alimentazione 

girevole
t	 Spazzola rotonda
y	 Accessorio spazzola mezza
u	 Diffusore

   Istruzioni di sicurezza
 Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 
presenti nel documento prima di installare o utilizzare il prodotto. 
Conservare la confezione e il presente documento per farvi 
riferimento in futuro.

	6   AVVERTENZA 
 Utilizzare il prodotto solo come descritto nel presente manuale.
 Pericolo di soffocamento:
•	  Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di 

imballaggio. I materiali di imballaggio possono causare 
soffocamento. Tenere sempre il materiale di imballaggio fuori 
dalla portata dei bambini.

•	  L'uso della batteria da parte dei bambini deve essere 
supervisionato.

 Pericolo elettrico:
•	  Collegare il cavo di alimentazione solo a una presa di corrente 

con messa a terra (solo per motivi funzionali).
•	  Collegare solo a una presa di corrente con 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Non utilizzare questo prodotto vicino a vasche da bagno, docce 

o altri recipienti contenenti acqua.
•	  Non utilizzare il prodotto vicino all’acqua.
•	  Non toccare mai il prodotto, il cavo o la presa di corrente con le 

mani bagnate o umide.
•	  Se il prodotto cade in acqua, scollegarlo immediatamente dalla 

fonte di alimentazione. Non immergersi in acqua né tentare di 
recuperare il prodotto finché non è stato scollegato 
dall'alimentazione.

	1   ATTENZIONE 
 Rischio di natura elettrica:
•	  Non utilizzare il prodotto se una parte è danneggiata o 

difettosa. Sostituire immediatamente un prodotto danneggiato 
o difettoso.

•	  Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
•	  Non esporre il prodotto ad acqua, pioggia, umidità o elevata 

umidità.
•	  Non inserire mai le dita o oggetti metallici nelle aperture del 

prodotto, poiché ciò potrebbe causare scosse elettriche.
•	  Prima della pulizia scollegare il prodotto dalla sorgente di 

alimentazione.
•	  Scollegare il prodotto dalla sorgente di alimentazione prima di 

effettuare la manutenzione e durante la sostituzione delle parti.
•	  Il prodotto può essere riparato e sottoposto a manutenzione 

esclusivamente da un tecnico qualificato per ridurre il rischio di 
scosse elettriche.

•	  Per ridurre al minimo il rischio di scosse elettriche, si consiglia di 
utilizzare un relè HFI/HPFI. In caso di dubbi, rivolgersi a un 
elettricista qualificato.

 Rischio di lesioni personali:
•	  Non utilizzare il prodotto se si dispone di un pacemaker o di un 

altro dispositivo medico elettronico impiantato, a meno che non 
sia stato approvato dal medico.

•	  Tenere sempre il cavo di alimentazione e il prodotto lontani dai 
luoghi in cui si è soliti camminare.

•	  Non fissare la fonte luminosa.
•	  Per evitare ustioni, non soffiare mai aria calda direttamente negli 

occhi o sulla pelle molto sensibile.
•	  Non lasciare il prodotto incustodito quando è acceso.
 Rischio di incendio:
•	  Non ostruire mai la presa d'aria sul retro del prodotto durante 

l'uso. Se la presa d'aria è ostruita, il prodotto si surriscalda. Non 
coprire il prodotto durante l'uso.

•	  Tenere il prodotto lontano da oggetti infiammabili come il 
mobilio, le tende e simili.

•	  Tenere il cavo e il prodotto lontani da fonti di calore, oggetti 
caldi e fiamme libere.

 AVVISO
 Rischio di danneggiamento del prodotto:
•	  Non far cadere il prodotto ed evitare impatti.
•	  Non utilizzare il prodotto senza il filtro di aspirazione dell'aria 

installato.
•	  Non utilizzare questo prodotto con un timer esterno o un 

sistema di controllo remoto separato.
•	  Non esporre mai il prodotto alla luce diretta del sole, a 

temperature elevate, umidità, polvere o sostanze corrosive.
•	  Utilizzare esclusivamente accessori prodotti o raccomandati dal 

produttore.
•	  Assicurarsi che il cavo sia completamente esteso. Non tirare mai 

il cavo quando si rimuove la spina dalla presa. Tenere invece la 
spina.

•	  Per evitare di danneggiare il cavo di alimentazione, non 
attorcigliarlo né avvolgerlo attorno al prodotto.

•	  Non usare detergenti chimici aggressivi durante la pulizia del 
prodotto.

•	  Non pulire l’interno del prodotto.
•	  Non aprire il prodotto: all’interno non sono presenti parti 

riparabili dall’utente.
•	  Il cavo di alimentazione non può essere sostituito. Se il cavo è 

danneggiato, il prodotto deve essere scartato.
•	  Se il prodotto, il cavo o la spina sono danneggiati, far controllare 

il prodotto e, se necessario, ripararlo da un riparatore 
autorizzato. Non tentare mai di riparare il prodotto da soli. Per le 
riparazioni in garanzia, contattare il negozio dove è stato 
acquistato il prodotto. Riparazioni o modifiche non autorizzate 
al prodotto invalideranno la garanzia.

   Spiegazione dei simboli di sicurezza sul prodotto
 Icona  Descrizione

 Indicazione che spiega che il prodotto non deve 
essere utilizzato nella vasca da bagno, nella doccia o 
in un contenitore riempito d'acqua.

Controllare i contenuti della confezione
 Verificare che tutte le parti siano presenti e che non siano visibili 
danni sulle parti. Se alcune parti sono mancanti o danneggiate, 

Voor het eerste gebruik
1.	 Verwijder alle verpakkings- en transportmaterialen van de 

binnen- en buitenkant van het product.
2.	 Reinig de buitenkant van het product met een zachte, vochtige 

doek.
3.	 Droog het product volledig af voor gebruik.

	4 Wanneer het product voor het eerst opwarmt, kan er een beetje 
rook of geuren ontstaan. Dit is normaal en heeft niets te maken 
met de veiligheid van het product.

Uitleg over de bijlagen

 Bijlagen  Functie

 Concentrator 
   A       9    

 Concentreert de luchtstroom in een smalle, 
krachtige straal voor nauwkeurig stylen.

 Automatische 
krulspelden 
   A       q    

 Krultangen met luchtstroom aan de linker- en 
rechterkant. De krultangen gebruiken 
luchtstroom om het haar automatisch rond de 
tang te wikkelen. Creëer losse, veerkrachtige 
krullen of golven in beide richtingen.

 Intrekbare 
borstel    A       w    

 Roterende borstel met keramische coating en 
intrekbare borstelharen. Wanneer de 
borstelharen zijn ingetrokken, kan de borstel 
worden gebruikt als krultang.

 Ronde borstel 
   A       t    

 De borstelharen leiden de lucht diep in het haar 
om volume en body te geven, waardoor 
spanning ontstaat om het haar tijdens het 
drogen in model te brengen.

 Halve borstel 
   A       y    

 Helpt bij het verkrijgen van een gladde 
blokkering door alles in één keer glad te strijken 
en recht te trekken.

 Diffusor    A       u     Simuleert natuurlijk drogen door lucht 
gelijkmatig rond je krullen te verspreiden, om 
kroeshaar te verminderen en krullen en golven 
te definiëren.

Schakelfuncties (afbeelding B)
1.	 Kies het hulpstuk dat geschikt is voor de door u gewenste 

stylingmethode.
2.	 Bevestig het hulpstuk aan het product.
•	  Voor de concentrator:
 De bevestiging wordt magnetisch aan de bovenkant van het 
product bevestigd.
•	  Voor de andere bijlagen:
1.	 Duw het hulpstuk in de bovenkant van het product totdat het 

vastklikt.
 Om het hulpstuk te verwijderen, drukt u op de 
vergrendelingsschakelaar voor hulpstukken    A       4     en trek het 
hulpstuk eraf.

Het product gebruiken
1.	 Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar A1 in de uit-stand staat.
2.	 Sluit het product aan op een stopcontact.
3.	 Schuif de aan/uit-schakelaar om het product in te schakelen.
4.	 Druk herhaaldelijk op de knop voor de windsnelheid A2 om de 

gewenste snelheid te selecteren.
 De blauwe LED-balk geeft de huidige snelheid weer:
•	  Eén balk: laag
•	  Twee streepjes: gemiddeld
•	  Drie streepjes: hoog
 Druk herhaaldelijk op de temperatuurknop    A       3     om de gewenste 
temperatuur te selecteren.
 De rode LED-balk geeft de huidige temperatuur weer:
•	  Nul streepjes: koude wind
•	  Eén balk: laag
•	  Twee streepjes: gemiddeld
•	  Drie streepjes: hoog

	4 Nadat het product is ingeschakeld, begint de negatieve 
ionengenerator automatisch te werken.

 Het product kan worden gebruikt met de bovenkant onder een 
hoek:
1.	 Houd de vergrendelingsschakelaar voor de draaibare bovenkant 

ingedrukt A7 en draai de bovenkant van het product met de 
klok mee.

2.	 Ontgrendel de vergrendelingsschakelaar voor de draaibare 
bovenkant.

 Er klinkt een klik wanneer de bovenkant op zijn plaats zit.
 Om de bovenkant weer rechtop te zetten:
1.	 Houd de vergrendelingsschakelaar voor de draaibare bovenkant 

ingedrukt en draai de bovenkant van het product tegen de klok 
in.

2.	 Ontgrendel de vergrendelingsschakelaar voor de draaibare 
bovenkant.

3.	 Houd de vergrendelingsschakelaar voor de draaibare bovenkant 
ingedrukt en draai de bovenkant van het product met de klok 
mee.

 Er klinkt een klik wanneer de bovenkant op zijn plaats zit.
1.	 Schuif de aan/uit-schakelaar om het product uit te schakelen.
2.	 Haal de stekker uit het stopcontact.
3.	 Laat het product eerst afkoelen voordat u het reinigt en 

opbergt.

       Garantie
 Dit product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bij wijzigingen 
en/of aanpassingen aan het product vervalt de garantie. We kunnen 
geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade veroorzaakt door 
onjuist gebruik van het product. Normale slijtage is uitgesloten van 
garantie.

   Disclaimer
 Vanwege de constante ontwikkeling van onze producten op het 
gebied van functie en ontwerp, behouden wij ons het recht voor 
om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan het product 
aan te brengen. Alle logo's, merken en productnamen zijn 
handelsmerken of gedeponeerde handelsmerken van hun 
respectieve houders en worden hierbij als zodanig erkend.

   Afdanking
 Dit product is bestemd voor gescheiden inzameling bij 
een geschikt inzamelpunt. Gooi het product niet weg 
met het huishoudelijk afval. Neem voor meer informatie 
contact op met de winkelier of met de plaatselijke 
instantie die verantwoordelijk is voor afvalverwerking.

   EU-conformiteitsverklaring
 Wij verklaren dat dit product voldoet aan de relevante EU-
wetgeving. De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op onze 
website of kan op verzoek worden verkregen.



	1   FORSIGTIG 
 Elektrisk fare:
•	  Brug ikke produktet, hvis det er skadet eller defekt. Udskift 

straks et skadet eller defekt produkt.
•	  Produktet må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker.
•	  Udsæt ikke produktet for vand, regn, fugt eller høj luftfugtighed.
•	  Stik aldrig fingrene eller metalgenstande ind i produktets 

åbninger, da dette kan forårsage elektrisk stød.
•	  Afbryd produktet fra strømforsyningen før rengøring.
•	  Afbryd produktet fra strømkilden inden service, og når du 

udskifter dele.
•	  Dette produkt må kun vedligeholdes af en kvalificeret tekniker 

pga. risikoen for elektrisk stød.
•	  For at minimere risikoen for stød anbefales det at bruge et HFI-/

HPFI-relæ. Kontakt en autoriseret elektriker, hvis du er i tvivl.
 Risiko for personskade:
•	  Brug ikke produktet, hvis du har en pacemaker eller andet 

indopereret elektronisk medicinsk udstyr, medmindre det er 
godkendt af din læge.

•	  Hold altid strømkablet og produktet væk fra de sædvanlige stier.
•	  Stir ikke på lyskilden.
•	  For at undgå forbrændinger må du aldrig blæse varm luft 

direkte ind i øjnene eller på meget følsom hud.
•	  Lad ikke produktet stå uden opsyn, når det er tændt.
 Brandfare:
•	  Bloker aldrig luftindtaget bag på produktet, når det er i brug. 

Hvis luftindtaget blokeres, bliver produktet overophedet. Dæk 
ikke produktet, når det er i brug.

•	  Hold produktet væk fra brændbare materialer såsom møbler, 
gardiner og lignende.

•	  Hold ledningen og produktet væk fra varmekilder, varme 
genstande og åben ild.

 BEMÆRK
 Risiko for at beskadige produktet:
•	  Tab ikke produktet og undgå at støde det.
•	  Brug ikke produktet uden luftindtagsfilteret monteret.
•	  Brug ikke dette produkt med en ekstern timer eller et separat 

fjernbetjeningssystem.
•	  Udsæt aldrig produktet for direkte sollys, høje temperaturer, 

fugtighed, støv eller ætsende stoffer.
•	  Brug kun tilbehør, der er fremstillet eller anbefalet af 

producenten.
•	  Sørg for, at ledningen er fuldt udstrakt. Træk aldrig i ledningen, 

når du trækker stikket ud af stikkontakten. Hold i stedet fast i 
stikket.

•	  For at undgå at beskadige strømkablet må du aldrig vride eller 
vikle strømkablet omkring produktet.

•	  Brug ikke hårde kemiske rengøringsmidler ved rengøring af 
produktet.

•	  Rengør ikke produktets inderside.
•	  Åbn ikke produktet, der er ikke nogen brugbare dele indeni.
•	  Strømkablet kan ikke udskiftes. Hvis kablet er beskadiget, skal 

produktet kasseres.
•	  Hvis produktet, ledningen eller stikket er beskadiget, skal 

produktet efterses og om nødvendigt repareres af en autoriseret 
reparatør. Forsøg aldrig at reparere produktet selv. Kontakt den 
butik, hvor du har købt produktet, for at få det repareret under 
garantien. Uautoriserede reparationer eller ændringer af 
produktet vil gøre garantien ugyldig.

   Forklaring af sikkerhedssymbolerne på produktet
 Ikon  Beskrivelse

 Indikation for at forklare, at produktet ikke bør bruges 
i badekar, brusebad eller vandfyldt bassin.

Tjek indholdet i pakken
 Kontroller, at alle dele er til stede, og at der ikke er synlige skader på 
delene. Hvis der mangler eller er beskadigede dele, skal du kontakte 
helpdesken via: support.melissa-online.com

Før første brug
1.	 Fjern al emballage og transportmateriale fra produktets 

inderside og yderside.
2.	 Rengør produktets ydre med en blød, fugtig klud.
3.	 Tør produktet helt inden brug.

	4 Når produktet varmes op for første gang, kan det udsende 
en smule røg eller lugt. Dette er normalt og påvirker ikke 
produktets sikkerhed.

Forklaring af bilagene

 Vedhæftede 
filer

 Funktion

 Koncentrator 
   A       9    

 Fokuserer luftstrømmen i en smal, hurtig stråle 
for præcis styling.

 Automatiske 
krøllejern    A       q    

 Krøllejern med luftstrøm til venstre og højre. 
Krøllejernet bruger luftstrøm til automatisk at 
vikle håret omkring jernet. Skab løse, fjedrende 
krøller eller bølger i begge retninger.

 Udtrækkelig 
børste    A       w    

 Roterende keramisk belagt børste med 
indtrækkelige børstehår. Når børstehårene er 
trukket ind, kan børsten bruges som krøllejern.

 Rund børste 
   A       t    

 Børstehårene leder luften dybt ind i håret for at 
give volumen og fylde, hvilket skaber spænding, 
der former håret, mens det tørrer.

 Halv børste 
   A       y    

 Hjælper med at opnå en glat blokering ved at 
udglatte og rette ud på én gang.

 Diffusor    A       u     Simulerer naturlig tørring ved at fordele luften 
jævnt omkring dine krøller, hvilket hjælper med 
at reducere krus og definere krøller og bølger.

Omskifterfunktioner (billede B)
1.	 Vælg det tilbehør, der passer til din ønskede stylingmetode.
2.	 Fastgør tilbehøret til produktet.
•	  For koncentratoren:
 Vedhæftningen fastgøres magnetisk til produktets overside.
•	  For de øvrige vedhæftede filer:
1.	 Skub tilbehøret ind i toppen af produktet, indtil det klikker på 

plads.
 For at fjerne tilbehøret skal du trykke på låseknappen til tilbehør 
   A       4     og træk redskabet af.

Brug af produktet
1.	 Sørg for, at tænd/sluk-knappen A1 er i off-position.
2.	 Slut produktet til en stikkontakt.
3.	 Skub tænd/sluk-knappen for at tænde produktet.
4.	 Tryk gentagne gange på vindhastighedsknappen A2 for at 

vælge den ønskede hastighed.
 Den blå LED-bjælke viser den aktuelle hastighed:
•	  En bjælke: lav
•	  To streger: medium
•	  Tre bjælker: høj
 Tryk gentagne gange på temperaturknappen    A       3     for at vælge den 
ønskede temperatur.
 Den røde LED-bjælke viser den aktuelle temperatur:
•	  Nul streger: kold vind
•	  En bjælke: lav
•	  To streger: medium
•	  Tre bjælker: høj

	4 Når produktet er tændt, starter generatoren for negative ioner 
automatisk.

 Produktet kan bruges med toppen i en vinkel:
1.	 Tryk og hold låseknappen nede for at kunne dreje toppen A7 

og drej produktets top med uret.
2.	 Løsn låseknappen til den drejelige top.
 Der lyder et klik, når låget er på plads.
 For at vende toppen tilbage til sin oprejste position:
1.	 Tryk og hold låseknappen for den drejelige top nede, og drej 

produktets top mod uret.

 Uttrekkbar 
børste    A       w    

 Roterende keramikkbelagt børste med 
uttrekkbare børster. Når børstene er trukket inn, 
kan børsten brukes som krølltang.

 Rund børste 
   A       t    

 Bustene leder luften dypt inn i håret for å gi 
volum og fylde, og skaper spenning som former 
håret mens det tørker.

 Halv børste 
   A       y    

 Hjelper deg med å oppnå en glatt blokkering 
ved å glatte og rette ut alt på en gang.

 Diffusor    A       u     Simulerer naturlig tørking ved å fordele luften 
jevnt rundt krøllene dine, for å redusere krus og 
definere krøller og bølger.

Byttefunksjoner (bilde B)
1.	 Velg tilbehøret som passer til ønsket stylingmetode.
2.	 Fest vedlegget til produktet.
•	  For konsentratoren:
 Vedlegget festes magnetisk til toppen av produktet.
•	  For de andre vedleggene:
1.	 Trykk festet inn i toppen av produktet til det klikker på plass.
 For å fjerne tilbehøret, trykk på låseknappen for tilbehør    A       4     og 
trekk av tilbehøret.

Bruk av produktet
1.	 Sørg for at av/på-bryteren A1 er i av-posisjon.
2.	 Koble produktet til et strømuttak.
3.	 Skyv på/av-bryteren for å slå på produktet.
4.	 Trykk gjentatte ganger på vindhastighetsknappen A2 for å 

velge ønsket hastighet.
 Den blå LED-linjen viser gjeldende hastighet:
•	  En stolpe: lav
•	  To streker: middels
•	  Tre streker: høy
 Trykk gjentatte ganger på temperaturknappen    A       3     for å velge 
ønsket temperatur.
 Den røde LED-linjen viser gjeldende temperatur:
•	  Null streker: kald vind
•	  En stolpe: lav
•	  To streker: middels
•	  Tre streker: høy

	4 Etter at produktet er slått på, starter negativ ionegeneratoren 
automatisk.

 Produktet kan brukes med toppen i en vinkel:
1.	 Trykk og hold inne låseknappen for den roterbare toppen A7 

og vri toppen av produktet med klokken.
2.	 Slipp låsebryteren for den roterbare toppen.
 Det høres et klikk når lokket er på plass.
 For å vende toppen tilbake til oppreist posisjon:
1.	 Trykk og hold inne låseknappen for den roterbare toppen, og vri 

toppen av produktet mot klokken.
2.	 Slipp låsebryteren for den roterbare toppen.
3.	 Trykk og hold inne låseknappen for den roterbare toppen, og vri 

toppen av produktet med klokken.
 Det høres et klikk når lokket er på plass.
1.	 Skyv på/av-bryteren for å slå av produktet.
2.	 Trekk støpselet ut av stikkontakten.
3.	 La produktet avkjøles før du rengjører og oppbevarer det.

       Garanti
 Dette produktet er beregnet for bruk i hjemmet. Eventuelle 
endringer og/eller modifikasjoner på produktet vil ugyldiggjøre 
garantien. Vi kan ikke påta oss noe ansvar for skader forårsaket av 
feilaktig bruk av produktet. Normal slitasje er ikke omfattet av 
garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grunn av den konstante utviklingen av produktene våre når det 
gjelder funksjon og design, forbeholder vi oss retten til å gjøre 
endringer i produktet uten varsel. Alle logoer, varemerker og 
produktnavn er varemerker eller registrerte varemerker som tilhører 
sine respektive innehavere og anerkjennes herved som sådan.

   Kassering
 Dette produktet er beregnet for separat innsamling på et 
egnet oppsamlingssted. Produktet må ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall. For mer informasjon, 
kontakt forhandleren eller de lokale myndighetene som 
er ansvarlige for avfallshåndtering.

   EU-samsvarserklæring
 Vi erklærer at dette produktet oppfyller gjeldende EU-lovgivning. 
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på vårt nettsted eller kan fås 
på forespørsel.

     2  Vejledning til hurtig start

7-i-1 multifunktionel hårtryner 16640153

Hvis du vil have flere oplysninger, kan du scanne QR-
koden på forsiden for at se den udvidede manual.

Tilsigtet brug
 Dette produkt er en multifunktionel hårtørrer, der leveres med 6 
udskiftelige tilbehørsdele.
 Dette produkt er beregnet til at style håret på forskellige måder med 
det medfølgende tilbehør.
 Produktet gør det muligt at lave en lang række frisurer med ét 
enkelt redskab.
 Dette produkt er kun beregnet til indendørs brug.
 Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet overvåget 
eller instrueret i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed.
 Dette produkt er ikke beregnet til professionel brug.
 Enhver modificering af produktet kan have konsekvenser for 
sikkerhed, garanti og korrekt funktion.

Hoveddele (billede A)
1	 Tænd/sluk-kontakt
2	 Vindhastighedsknap
3	 Knappen Temperature
4	 Låseknap til tilbehør
5	 Luftudtag
6	 Negativ iongenerator
7	 Drejeligt topstykke
8	 Låseknap til drejelig top
9	 Koncentrator-tilbehør

q	 Automatisk viklingsredskab 
til krøllejern

w	 Udtrækkelig børste
e	 Luftindsugningsfilter
r	 Drejeligt strømkabel
t	 Rund børste
y	 Halv børste
u	 Diffusor-tilbehør

   Sikkerhedsinstruktioner
 Sørg for, at du har læst og forstået instruktionerne i dette dokument 
fuldt ud, før du installerer eller bruger produktet. Gem emballagen 
og dette dokument, så det sidenhen kan læses.

	6   ADVARSEL 
 Anvend kun produktet som beskrevet i denne manual.
 Fare for kvælning:
•	  Lad ikke børn lege med emballagemateriale. 

Emballagematerialer kan føre til kvælning. Opbevar altid 
emballagematerialet utilgængeligt for børn.

•	  Børn skal være under opsyn, når de bruger batteriet.
 Elektrisk fare:
•	  Sæt kun strømkablet i en stikkontakt med jordforbindelse (kun 

til funktionelle formål).
•	  Tilslut kun til en stikkontakt med 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Brug ikke dette produkt i nærheden af et badekar, brusebad 

eller andre vandfyldte beholdere.
•	  Brug ikke produktet i nærheden af vand.
•	  Rør aldrig ved produktet, ledningen eller stikkontakten med 

våde eller fugtige hænder.
•	  Hvis produktet falder i vand, skal du straks frakoble det fra 

strømkilden. Ræk ikke ned i vandet, og forsøg ikke at tage fat i 
produktet, før det er frakoblet strømmen.

enkelt verktøy.
 Dette produktet er kun tiltenkt innendørs bruk.
 Dette produktet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller 
instruksjoner om bruken av produktet av en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet.
 Produktet er ikke tiltenkt profesjonell bruk.
 Eventuelle modifikasjoner av produktet kan ha konsekvenser for 
sikkerhet, garanti og funksjon.

Hoveddeler (bilde A)
1	 På/av-knapp
2	 Vindhastighetsknapp
3	 Temperature-knapp
4	 Låsebryter for tilbehør
5	 Luftuttak
6	 Negativ ionegenerator
7	 Dreiende topp
8	 Låsebryter for roterbar topp
9	 Konsentratorfeste

q	 Automatisk viklingshjelp til 
krølltang

w	 Uttrekkbart børsteutstyr
e	 Luftinntaksfilter
r	 Roterbar strømkabel
t	 Rund børste
y	 Halv børsteutstyr
u	 Diffusorutstyr

   Sikkerhetsinstruksjoner
 Sørg for at du har lest og forstått instruksjonene i dette dokumentet 
før du installerer eller bruker produktet. Ta vare på emballasjen og 
dette dokumentet for fremtidig referanse.

	6   ADVARSEL 
 Produktet skal kun brukes som beskrevet i manualen.
 Kvelningsfare:
•	  Ikke la barn leke med emballasjematerialet. Emballasjemateriale 

kan føre til kvelning og kvelning. Oppbevar alltid 
emballasjematerialet utilgjengelig for barn.

•	  Barn bør holdes under oppsyn når de bruker batteriet.
 Elektrisk fare:
•	  Strømkabelen må kun kobles til et jordet strømuttak (kun for 

funksjonelle formål).
•	  Koble kun til en stikkontakt med 220–240 V, 50–60 Hz.
•	  Ikke bruk dette produktet i nærheten av badekar, dusj eller 

andre vannfylte beholdere.
•	  Ikke bruk produktet i nærheten av vann.
•	  Berør aldri produktet, ledningen eller stikkontakten med våte 

eller fuktige hender.
•	  Hvis produktet faller i vann, må du umiddelbart koble det fra 

strømkilden. Ikke strekk deg ned i vannet eller prøv å ta opp 
produktet før det er koblet fra strømkilden.

	1   FORSIKTIG 
 Elektrisk fare:
•	  Ikke bruk produktet hvis det er skadet eller defekt. Bytt ut et 

skadet eller defekt produkt med det samme.
•	  Produktet må ikke nedsenkes i vann eller annen væske.
•	  Ikke utsett produktet for vann, regn, fuktighet eller høy 

luftfuktighet.
•	  Ikke stikk fingrene eller metallgjenstander inn i åpningene på 

produktet, da dette kan forårsake elektrisk støt.
•	  Koble roboten fra strømkilden før den rengjøres.
•	  Koble produktet fra strømkilden før vedlikehold utføres og når 

deler skal skiftes ut.
•	  Dette produktet skal kun håndteres av en kvalifisert tekniker for 

vedlikehold for å redusere risikoen for elektrisk støt.
•	  For å minimere risikoen for støt anbefales det å bruke et HFI-/

HPFI-relé. Kontakt en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
 Risiko for personskade:
•	  Ikke bruk produktet hvis du har en pacemaker eller annet 

implantert elektronisk medisinsk utstyr, med mindre legen din 
har godkjent det.

•	  Hold alltid strømkabelen og produktet unna steder der personer 
vanligvis går.

•	  Ikke stirr på lyskilden.
•	  For å unngå brannskader må du aldri blåse varm luft direkte i 

øynene eller på svært sensitiv hud.
•	  Ikke la produktet stå uten tilsyn når det er slått på.
 Brannfare:
•	  Blokker aldri luftinntaket på baksiden av produktet når det er i 

bruk. Hvis luftinntaket blokkeres, vil produktet overopphetes. 
Ikke dekk til produktet når det er i bruk.

•	  Hold brennbare gjenstander som møbler, gardiner og lignende 
unna varmeovnen.

•	  Hold ledningen og produktet borte fra varmekilder, varme 
gjenstander og åpen ild.

 LES DETTE
 Risiko for skade på produktet:
•	  Ikke mist produktet, og forhindre at det slås borti andre 

gjenstander.
•	  Ikke bruk produktet uten luftinntaksfilteret påmontert.
•	  Ikke bruk dette produktet med en ekstern timer eller et separat 

fjernkontrollsystem.
•	  Utsett aldri produktet for direkte sollys, høye temperaturer, 

fuktighet, støv eller etsende stoffer.
•	  Bruk kun tilbehør som er produsert eller anbefalt av 

produsenten.
•	  Sørg for at ledningen er helt utstrakt. Trekk aldri i ledningen når 

du trekker støpselet ut av stikkontakten. Hold i stedet i 
støpselet.

•	  For å unngå å skade strømkabelen, må du aldri vri eller vikle 
strømkabelen rundt produktet.

•	  Bruk ikke sterke rengjøringsmidler til å rengjøre produktet.
•	  Ikke rengjør innsiden av produktet.
•	  Produktet må ikke åpnes, det har ingen deler inni som kan 

repareres.
•	  Strømkabelen kan ikke byttes ut. Hvis kabelen er skadet, må du 

kvitte deg med produktet.
•	  Hvis produktet, ledningen eller støpselet er skadet, må 

produktet inspiseres og om nødvendig repareres av en 
autorisert reparatør. Forsøk aldri å reparere produktet selv. 
Kontakt butikken der du kjøpte produktet for reparasjoner 
under garantien. Uautoriserte reparasjoner eller modifikasjoner 
av produktet vil ugyldiggjøre garantien.

   Forklaring av sikkerhetssymbolene på produktet
 Ikon  Beskrivelse

 Indikasjon for å forklare at produktet ikke skal brukes 
i badekar, dusjer eller beholdere fylt med vann.

Sjekk innholdet i pakken
 Kontroller at alle deler er til stede og at det ikke er synlige skader på 
delene. Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt kundeservice via: 
support.melissa-online.com

Før førstegangs bruk
1.	 Fjern all emballasje og transportmateriell fra innsiden og 

utsiden av produktet.
2.	 Rengjør utsiden av produktet med en myk, fuktig klut.
3.	 Tørk produktet helt før bruk.

	4 Når produktet varmes opp for første gang, kan det avgi litt røyk 
eller lukt. Dette er helt normalt og har ingen påvirkning på 
produktets sikkerhet.

Forklaring av vedleggene

 Vedlegg  Funksjon

 Konsentrator 
   A       9    

 Fokuserer luftstrømmen til en smal, hurtig strøm 
for presis styling.

 Automatiske 
krølltang    A       q    

 Krølltang med luftstrøm til venstre og høyre. 
Krølltangen bruker luftstrøm til automatisk å 
vikle håret rundt tangen. Lag løse, spenstige 
krøller eller bølger i begge retninger.

•	  Älä puhdista tuotetta sisäpuolelta.
•	  Älä avaa tuotetta; sen sisällä ei ole osia, joita käyttäjä voisi 

huoltaa.
•	  Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos johto vaurioituu, tuote on 

hävitettävä.
•	  Jos tuote, johto tai pistoke on vaurioitunut, anna valtuutetun 

korjaajan tarkastaa ja tarvittaessa korjata tuote. Älä koskaan 
yritä korjata tuotetta itse. Ota yhteyttä tuotteen ostopaikkaan 
takuukorjauksia varten. Tuotteen luvattomat korjaukset tai 
muutokset mitätöivät takuun.

   Tuotteessa olevien turvallisuussymbolien selitykset
 Symboli  Kuvaus

 Ilmoitus siitä, ettei tuotetta saa käyttää 
kylpyammeessa, suihkussa eikä vedellä täytetyssä 
altaassa.

Tarkista pakkauksen sisältö
 Tarkista, että kaikki osat ovat paikallaan ja että niissä ei ole näkyviä 
vaurioita. Jos osia puuttuu tai ne ovat vaurioituneet, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun osoitteessa: support.melissa-online.com

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
1.	 Poista kaikki pakkaus- ja kuljetusmateriaalit tuotteen sisä- ja 

ulkopuolelta.
2.	 Puhdista tuotteen ulkopinta pehmeällä, kostealla liinalla.
3.	 Kuivaa tuote kokonaan ennen käyttöä.

	4 Kun laite kuumenee ensimmäisen kerran, siitä voi tulla 
hieman savua tai hajua. Se on normaalia, eikä vaikuta tuotteen 
turvallisuuteen.

Liitteiden selitys

 Liitteet  Toiminto

 Keskitin    A       9     Keskittää ilmavirran kapeaksi, nopeaksi virraksi 
tarkkaa muotoilua varten.

 Automaattiset 
kiharrukset 
   A       q    

 Vasen ja oikea ilmavirta-kiharrusraudat. 
Kiharrusraudat käyttävät ilmavirtaa kietomaan 
hiukset automaattisesti raudan ympärille. Luo 
löysät, kimmoisat kiharat tai aallot molempiin 
suuntiin.

 Sisäänvedettä-
vä harja    A       w    

 Pyörivä keraaminen harja, jossa on 
sisäänvedettävät harjakset. Kun harjakset on 
vedetty sisään, harjaa voidaan käyttää 
kiharrusrautaa.

 Pyöreä harja 
   A       t    

 Harjakset ohjaavat ilman syvälle hiuksiin, jolloin 
hiukset saavat volyymia ja täyteläisyyttä. Samalla 
ne luovat jännitystä, joka muotoilee hiukset 
kuivumisen aikana.

 Puoliharja    A       y     Auttaa saavuttamaan sileän lopputuloksen 
tasoittamalla ja suoristamalla hiukset yhdellä 
kertaa.

 Diffuusori    A       u     Simuloi luonnollista kuivumista levittämällä 
ilmaa tasaisesti kiharoiden ympärille, mikä 
auttaa vähentämään pörröisyyttä ja 
määrittelemään kiharat ja aallot.

Kytkentätoiminnot (kuva B)
1.	 Valitse haluamaasi muotoilumenetelmään sopiva lisälaite.
2.	 Kiinnitä lisälaite tuotteeseen.
•	  Konsentraattorille:
 Kiinnike kiinnittyy magneettisesti tuotteen yläosaan.
•	  Muut liitteet:
1.	 Työnnä kiinnike tuotteen yläosaan, kunnes se napsahtaa 

paikalleen.
 Irrota kiinnike painamalla kiinnikkeiden lukituskytkintä    A       4     ja vedä 
lisälaite irti.

Tuotteen käyttäminen
1.	 Varmista, että virtakytkin A1 on pois päältä -asennossa.
2.	 Liitä tuote pistorasiaan.
3.	 Kytke tuote päälle liu'uttamalla virtakytkintä.
4.	 Paina toistuvasti tuulen nopeuden painiketta A2 halutun 

nopeuden valitsemiseksi.
 Sininen LED-palkki näyttää nykyisen nopeuden:
•	  Yksi palkki: matala
•	  Kaksi palkkia: keskitaso
•	  Kolme palkkia: korkea
 Paina toistuvasti lämpötilan painiketta    A       3     halutun lämpötilan 
valitsemiseksi.
 Punainen LED-palkki näyttää nykyisen lämpötilan:
•	  Nolla palkkia: kylmä tuuli
•	  Yksi palkki: matala
•	  Kaksi palkkia: keskitaso
•	  Kolme palkkia: korkea

	4 Kun tuote on kytketty päälle, negatiivisten ionien generaattori 
alkaa toimia automaattisesti.

 Tuotetta voidaan käyttää yläosa kulmassa:
1.	 Paina ja pidä painettuna lukituskytkintä, jotta yläosaa voi 

kääntää A7 ja käännä tuotteen yläosaa myötäpäivään.
2.	 Vapauta kääntyvän yläosan lukituskytkin.
 Kun kansi on paikallaan, kuuluu napsahdus.
 Käännä yläosa takaisin pystyasentoon:
1.	 Paina ja pidä painettuna kääntyvän yläosan lukituskytkintä ja 

kierrä tuotteen yläosaa vastapäivään.
2.	 Vapauta kääntyvän yläosan lukituskytkin.
3.	 Paina ja pidä painettuna kääntyvän yläosan lukituskytkintä ja 

kierrä tuotteen yläosaa myötäpäivään.
 Kun kansi on paikallaan, kuuluu napsahdus.
1.	 Sammuta tuote liu'uttamalla virtakytkin pois päältä.
2.	 Irrota pistoke pistorasiasta.
3.	 Anna tuotteen jäähtyä ennen sen puhdistamista ja varastointia.

       Takuu
 Tämä tuote on tarkoitettu kotikäyttöön. Kaikki tuotteeseen tehdyt 
muutokset ja/tai modifikaatiot mitätöivät takuun. Emme voi ottaa 
vastuuta tuotteen vääränlaisesta käytöstä aiheutuneista 
vahingoista. Normaali kuluminen ei kuulu takuun piiriin.

   Vastuuvapauslauseke
 Koska tuotteitamme kehitetään jatkuvasti toiminnallisesti ja 
muotoilullisesti, pidätämme oikeuden tehdä tuotteeseen muutoksia 
ilman ennakkoilmoitusta. Kaikki logot, tuotemerkit ja tuotenimet 
ovat haltijoidensa tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä, 
ja ne tunnustetaan täten sellaisiksi.

   Jätehuolto
 Tämä tuote on tarkoitettu erilliskerättäväksi 
asianmukaisessa keräyspisteessä. Älä hävitä tuotetta 
kotitalousjätteen mukana. Lisätietoja saat jälleenmyyjältä 
tai jätehuollosta vastaavalta paikalliselta viranomaiselta.

   EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
 Vakuutamme, että tämä tuote on EU-lainsäädännön mukainen. 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla 
verkkosivustoltamme tai pyynnöstä.

     f  Hurtigguide

7-i-1 multifunksjonell 
hårstylingapparat

16640153

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du skanne QR-koden 
på forsiden for å se den utvidede bruksanvisningen.

Tiltenkt bruk
 Dette produktet er en multifunksjonell hårstylingapparat som 
leveres med 6 utskiftbare tilbehør.
 Dette produktet er beregnet på å style håret på forskjellige måter 
med det medfølgende tilbehøret.
 Produktet gjør det mulig å lage en rekke forskjellige frisyrer med ett 

1.	 Skjut på/av-knappen för att stänga av produkten.
2.	 Dra ut kontakten ur eluttaget.
3.	 Låt produkten svalna före rengöring och förvaring.

       Garanti
 Denna produkt är avsedd för hushållsbruk. Alla ändringar och/eller 
modifieringar av produkten gör garantin ogiltig. Vi kan inte ta något 
ansvar för skador som orsakats av felaktig användning av 
produkten. Normalt slitage omfattas inte av garantin.

   Friskrivningsklausul
 På grund av den ständiga utvecklingen av våra produkter vad gäller 
funktion och design förbehåller vi oss rätten att göra ändringar i 
produkten utan föregående meddelande. Alla logotyper, 
varumärken och produktnamn är varumärken eller registrerade 
varumärken som tillhör respektive innehavare och erkänns härmed 
som sådana.

   Bortskaffning
 Denna produkt är avsedd för separat insamling vid en 
lämplig uppsamlingsplats. Produkten får inte kastas i 
hushållsavfallet. För mer information, kontakta 
återförsäljaren eller den lokala myndighet som ansvarar 
för avfallshanteringen.

   EU-försäkran om överensstämmelse
 Vi intygar att denna produkt uppfyller tillämplig EU-lagstiftning. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på vår webbplats eller kan 
erhållas på begäran.

     g  Pika-aloitusopas

7-in-1 monitoiminen 
hiustenmuotoilija

16640153

Jos haluat lisätietoja, skannaa etusivulla oleva QR-koodi 
nähdäksesi laajennetun käyttöoppaan.

Käyttötarkoitus
 Tämä tuote on monitoiminen hiustenmuotoilija, jonka mukana 
toimitetaan 6 vaihdettavaa lisävarustetta.
 Tämä tuote on tarkoitettu hiusten muotoiluun eri tavoin mukana 
toimitettujen lisävarusteiden avulla.
 Tuote mahdollistaa monipuolisen hiustenmuotoilun yhdellä 
ainoalla työkalulla.
 Tämä tuote on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
 Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käyttöön, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa, ellei 
heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole valvonut tai 
opastanut heitä tuotteen käytössä.
 Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön.
 Tuotteen muutokset voivat vaikuttaa turvallisuuteen, takuuseen ja 
asianmukaiseen toimintaan.

Tärkeimmät osat (kuva A)
1	 Virtakytkin
2	 Tuulen nopeuden painike
3	 Temperature-painike
4	 Kiinnikkeiden lukituskytkin
5	 Ilmanpoistoritilä
6	 Negatiivisten ionien 

generaattori
7	 Käännettävä yläosa
8	 Kiertyvän yläosan 

lukituskytkin

9	 Keskittimen kiinnike
q	 Automaattinen kääreen 

kiinnitin
w	 Sisäänvedettävä harjalisäke
e	 Ilmanottosuodatin
r	 Kiertyvä virtajohto
t	 Pyöreä harjasuutin
y	 Puolikas harjasuutin
u	 Diffuusorin kiinnike

   Turvallisuusohjeet
 Huolehdi siitä, että olet lukenut ja ymmärtänyt tämän asiakirjan 
sisältämät ohjeet kokonaan ennen kuin asennat tuotteen tai käytät 
sitä. Säilytä pakkaus ja tämä asiakirja tulevaa tarvetta varten.

	6   VAROITUS 
 Käytä tuotetta vain tässä oppaassa kuvatun mukaisesti.
 Tukehtumisvaara:
•	  Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. Pakkausmateriaalit 

voivat johtaa tukehtumiseen. Pidä pakkausmateriaali aina lasten 
ulottumattomissa.

•	  Lasten on valvottava akun käyttöä.
 Sähkövaara:
•	  Kytke sähkökabelin liitin vain maadoitettuun pistorasiaan (vain 

toiminnallisista syistä).
•	  Kytke laite vain 220–240 V:n, 50–60 Hz:n virtalähteeseen.
•	  Älä käytä tätä tuotetta kylpyammeen, suihkun tai muun 

vesisäiliön lähellä.
•	  Älä käytä tuotetta lähellä vettä.
•	  Älä koskaan kosketa tuotetta, johtoa tai pistorasiaa märillä tai 

kosteilla käsillä.
•	  Jos tuote putoaa veteen, irrota se välittömästi virtalähteestä. Älä 

koske veteen tai yritä nostaa tuotetta, ennen kuin se on irrotettu 
virtalähteestä.

	1   HUOMIO 
 Sähkövaara:
•	  Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osa on vaurioitunut tai viallinen. 

Vaihda vahingoittunut tai viallinen tuote välittömästi.
•	  Älä upota tuotetta veteen tai muuhun nesteeseen.
•	  Älä altista tuotetta vedelle, sateelle, kosteudelle tai korkealle 

ilmankosteudelle.
•	  Älä koskaan työnnä sormiasi tai metalliesineitä tuotteen 

aukkoihin, sillä se voi aiheuttaa sähköiskun.
•	  Irrota tuote virtalähteestä ennen puhdistusta.
•	  Irrota tuote virtalähteestä ennen huoltoa ja osien vaihtamista.
•	  Tämän tuotteen saa huoltaa vain pätevä teknikko sähköiskun 

vaaran vähentämiseksi.
•	  Sähköiskun riskin minimoimiseksi on suositeltavaa käyttää HFI-/

HPFI-releä. Ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos olet 
epävarma.

 Henkilövahinkojen riski:
•	  Älä käytä tuotetta, jos sinulla on sydämentahdistin tai muu 

implantoitu elektroninen lääkinnällinen laite, ellei lääkäri ole 
antanut siihen lupaa.

•	  Pidä virtajohto ja tuote aina poissa paikoista, joissa kuljetaan 
paljon.

•	  Älä tuijota valonlähdettä.
•	  Välttääksesi palovammoja, älä koskaan puhalta kuumaa ilmaa 

suoraan silmiin tai erittäin herkälle iholle.
•	  Älä jätä tuotetta ilman valvontaa, kun se on kytketty päälle.
 Tulipalovaara:
•	  Älä koskaan tuki tuotteen takana olevaa ilmanottoaukkoa 

käytön aikana. Jos ilmanottoaukko tukkeutuu, tuote 
ylikuumenee. Älä peitä tuotetta käytön aikana.

•	  Pidä tuote kaukana syttyvistä esineistä, kuten huonekaluista, 
verhoista ja muista vastaavista.

•	  Pidä johto ja tuote poissa lämmönlähteistä, kuumista esineistä 
ja avotulesta.

 HUOMAUTUS
 Tuotteen vaurioitumisvaara:
•	  Varo pudottamasta ja tönäisemästä tuotetta.
•	  Älä käytä tuotetta ilman kiinnitettyä ilmanottosuodatinta.
•	  Älä käytä tätä tuotetta ulkoisen ajastimen tai erillisen 

kauko-ohjausjärjestelmän avulla.
•	  Älä koskaan altista tuotetta suoralle auringonvalolle, korkeille 

lämpötiloille, kosteudelle, pölylle tai syövyttäville aineille.
•	  Käytä vain valmistajan valmistamia tai suosittelemia 

lisävarusteita.
•	  Varmista, että johto on täysin ojennettuna. Älä koskaan vedä 

johdosta, kun irrotat pistoketta pistorasiasta. Pidä sen sijaan 
kiinni pistokkeesta.

•	  Voit välttää virtajohdon vaurioitumisen välttämällä sen 
kiertämistä tai kietomista tuotteen ympärille.

•	  Älä käytä tuotteen puhdistamiseen voimakkaita kemiallisia 
puhdistusaineita.

•	  Utsätt inte produkten för vatten, regn, fukt eller hög 
luftfuktighet.

•	  För aldrig in fingrarna eller metallföremål i produktens 
öppningar, eftersom detta kan orsaka elstötar.

•	  Koppla bort produkten från strömkällan före städning.
•	  Koppla bort produkten från kraftkällan före service och utbyte 

av delar.
•	  Denna produkt får, för att minska risken för elchock, endast 

servas av en kvalificerad underhållstekniker.
•	  För att minimera risken för elstötar rekommenderas användning 

av ett HFI-/HPFI-relä. Kontakta en behörig elektriker om du är 
osäker.

 Risk för personskada:
•	  Använd inte produkten om du har en pacemaker eller annan 

inopererad elektronisk medicinsk utrustning, såvida inte din 
läkare har godkänt detta.

•	  Håll alltid nätsladden och produkten borta från gångbanor som 
vanligtvis används.

•	  Stirra inte på ljuskällan.
•	  För att undvika brännskador, blås aldrig varm luft direkt i 

ögonen eller på mycket känslig hud.
•	  Lämna inte produkten utan uppsikt när den är påslagen.
 Brandrisk:
•	  Blockera aldrig luftintaget på produktens baksida när den 

används. Om luftintaget blockeras kommer produkten att 
överhettas. Täck inte över produkten när den används.

•	  Håll produkten borta från brännbara föremål såsom möbler, 
gardiner och liknande.

•	  Håll sladden och produkten borta från värmekällor, heta föremål 
och öppen eld.

 OBS!
 Risk för produktskador föreligger:
•	  Tappa inte produkten och skydda den mot slag.
•	  Använd inte produkten utan luftintagsfiltret monterat.
•	  Använd inte denna produkt med en extern timer eller separat 

fjärrkontrollsystem.
•	  Utsätt aldrig produkten för direkt solljus, höga temperaturer, 

fukt, damm eller frätande ämnen.
•	  Använd endast tillbehör som tillverkats eller rekommenderats 

av tillverkaren.
•	  Se till att sladden är helt utdragen. Dra aldrig i sladden när du 

drar ut kontakten ur uttaget. Håll istället i kontakten.
•	  För att undvika skador på strömkabeln får du aldrig vrida eller 

linda strömkabeln runt produkten.
•	  Använd aldrig aggressiva kemiska rengöringsmedel när du 

rengör produkten.
•	  Rengör inte produktens insida.
•	  Öppna inte upp produkten. Det finns inga invändiga delar som 

användaren kan serva på egen hand.
•	  Nätsladden kan inte bytas ut. Om sladden är skadad ska 

produkten skrotas.
•	  Om produkten, sladden eller kontakten har skadats, låt en 

auktoriserad reparatör inspektera och vid behov reparera 
produkten. Försök aldrig reparera produkten själv. Kontakta 
butiken där du köpte produkten för reparationer som omfattas 
av garantin. Obehöriga reparationer eller modifieringar av 
produkten ogiltigförklarar garantin.

   Förklaring av säkerhetssymbolerna på produkten
 Symbol  Beskrivning

 Indikering som visar att produkten inte får användas i 
ett badkar, en dusch eller en vattenfylld reservoar.

Kontrollera innehållet i emballaget
 Kontrollera att alla delar finns med och att inga skador syns på 
delarna. Om delar saknas eller är skadade, kontakta supporten via: 
support.melissa-online.com

Före första användning
1.	 Ta bort allt förpacknings- och transportmaterial från produktens 

insida och utsida.
2.	 Rengör produktens utsida med en mjuk, fuktig trasa.
3.	 Torka produkten helt innan användning.

	4 Lätt rök och en svag lukt kan alstras när produkten värms upp 
första gången. Detta är normalt och påverkar inte produktens 
säkerhet.

Förklaring av bilagorna

 Bilagor  Funktion

 Koncentrator 
   A       9    

 Fokuserar luftflödet till en smal, 
höghastighetsström för precis styling.

 Automatiska 
lockar    A       q    

 Vänster- och högerluftflödeslockar. Lockarna 
använder luftflödet för att automatiskt linda 
håret runt strykjärnet. Skapa lösa, studsiga 
lockar eller vågor i båda riktningarna.

 Utdragbar 
borste    A       w    

 Rotary keramikbelagd borste med infällbara 
borst. När borsten är infälld kan borsten 
användas som locktång.

 Rund borste 
   A       t    

 Borsten leder luften djupt in i håret för att ge 
volym och fyllighet, vilket skapar spänning som 
formar håret medan det torkar.

 Halvborste    A       y     Hjälper till att uppnå en elegant blockering 
genom att jämna ut och räta ut på en gång.

 Diffusor    A       u     Simulerar naturlig torkning genom att sprida 
luften jämnt runt dina lockar, vilket hjälper till att 
minska frissighet och definiera lockar och vågor.

Omkopplingsfunktioner (bild B)
1.	 Välj det tillbehör som passar den stylingmetod du önskar.
2.	 Fäst tillbehöret på produkten.
•	  För koncentratorn:
 Fästet fästs magnetiskt på produktens ovansida.
•	  För övriga bilagor:
1.	 Tryck fast tillbehöret i produktens ovansida tills det klickar fast.
 För att ta bort tillbehöret, tryck på låsknappen för tillbehör    A       4     och 
dra av tillbehöret.

Att använda produkten
1.	 Se till att på/av-knappen A1 är i läge av.
2.	 Anslut produkten till ett eluttag.
3.	 Skjut på/av-knappen för att slå på produkten.
4.	 Tryck upprepade gånger på vindhastighetsknappen A2 för att 

välja önskad hastighet.
 Den blå LED-raden visar aktuell hastighet:
•	  En stapel: låg
•	  Två staplar: medel
•	  Tre staplar: hög
 Tryck upprepade gånger på temperaturknappen    A       3     för att välja 
önskad temperatur.
 Den röda LED-raden visar aktuell temperatur:
•	  Noll streck: kall vind
•	  En stapel: låg
•	  Två staplar: medel
•	  Tre staplar: hög

	4 När produkten slås på börjar negativjongeneratorn automatiskt 
att fungera.

 Produkten kan användas med locket i vinkel:
1.	 Håll låsknappen intryckt för att kunna vrida den övre delen A7 

och vrid produktens övre del medurs.
2.	 Släpp låsbrytaren för den vridbara toppen.
 Ett klick hörs när locket är på plats.
 För att vrida tillbaka toppen till upprätt läge:
1.	 Håll in låsknappen för den vridbara toppen och vrid produktens 

topp moturs.
2.	 Släpp låsbrytaren för den vridbara toppen.
3.	 Håll in låsknappen för den vridbara toppen och vrid produktens 

topp medurs.
 Ett klick hörs när locket är på plats.

     e  Snabbstartsguide
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Om du vill ha mer information kan du skanna QR-koden 
på framsidan för att se den utökade manualen.

Avsedd användning
 Denna produkt är en multifunktionell hårstylingapparat som 
levereras med 6 utbytbara tillbehör.
 Denna produkt är avsedd att styla håret på olika sätt med de 
medföljande tillbehören.
 Produkten möjliggör en mängd olika frisyrer med ett enda verktyg.
 Denna produkt är endast avsedd för användning inomhus.
 Denna produkt är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har fått tillsyn eller 
instruktioner om hur produkten ska användas av en person som 
ansvarar för deras säkerhet.
 Produkten är inte avsedd för yrkesmässig användning.
 Modifiering av produkten kan medföra konsekvenser för säkerhet, 
garanti och korrekt funktion.

Huvuddelar (bild A)
1	 Till-/från-strömbrytare
2	 Vindhastighetsknapp
3	 Knappen Temperature
4	 Låsknapp för tillbehör
5	 Luftutlopp
6	 Negativ jon generator
7	 Vridbar topp
8	 Låsknapp för vridbar topp

9	 Koncentratorfäste
q	 Automatisk lockningsmaskin
w	 Infällbart borstfäste
e	 Luftintagsfilter
r	 Roterbar strömkabel
t	 Rund borstmunstycke
y	 Halvborstfäste
u	 Diffusortillbehör

   Säkerhetsanvisningar
 Säkerställ att du har läst och förstått alla instruktioner i detta 
dokument innan du installerar och använder produkten. Behåll 
förpackningen och detta dokument som  framtida referens.

	6   VARNING 
 Använd produkten endast enligt anvisningarna i denna 
bruksanvisning.
 Risk för kvävning:
•	  Låt inte barn leka med förpackningsmaterial. 

Förpackningsmaterial kan leda till kvävning och strypning. 
Förvara alltid förpackningsmaterialet oåtkomligt för barn.

•	  Barns användning av batterier bör övervakas.
 Elektrisk fara:
•	  Anslut endast strömkabeln till ett jordat eluttag (endast för 

funktionella ändamål).
•	  Anslut endast till ett eluttag med 220–240 V, 50–60 Hz.
•	  Använd inte denna produkt nära badkar, dusch eller andra 

vattenfyllda behållare.
•	  Använd inte produkten nära vatten.
•	  Rör aldrig produkten, sladden eller eluttaget med våta eller 

fuktiga händer.
•	  Om produkten faller i vatten, koppla omedelbart bort den från 

strömkällan. Räck inte ner handen i vattnet och försök inte 
plocka upp produkten förrän den har kopplats bort från 
strömkällan.

	1   OBSERVERA 
 Elektriskrisk:
•	  Använd inte produkten om en del är skadad eller defekt. Byt 

omedelbart ut en skadad eller defekt produkt.
•	  Sänk inte ner produkten i vatten eller annan vätska.

7-in-1 Multifunctional 
hairstyler
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Specifications

 Input voltage  220 - 240 V~ 50 / 60 Hz

 Power  1000 W

 The product has only Off mode, under the Off mode, the power 
consumption is 0W.



2.	 Καθαρίστε το εξωτερικό του προϊόντος με ένα μαλακό, υγρό 
πανί.

3.	 Στεγνώστε πλήρως το προϊόν πριν από τη χρήση.
	4 Όταν το προϊόν ζεσταθεί για πρώτη φορά, ενδέχεται να υπάρχει 

ελάχιστος καπνός ή άσχημη μυρωδιά. Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν επηρεάζει την ασφάλεια του προϊόντος.

Επεξήγηση των συνημμένων

 Συνημμένα  Λειτουργία

 Συγκεντρωτής 
   A       9    

 Εστιάζει τη ροή του αέρα σε ένα στενό, υψηλής 
ταχύτητας ρεύμα για ακριβές styling.

 Αυτόματα ρολά 
μαλλιών    A       q    

 Σίδερα για μπούκλες με ροή αέρα αριστερά και 
δεξιά. Τα σίδερα χρησιμοποιούν ροή αέρα για να 
τυλίγουν αυτόματα τα μαλλιά γύρω από το 
σίδερο. Δημιουργήστε χαλαρές, ελαστικές 
μπούκλες ή κυματισμούς και στις δύο 
κατευθύνσεις.

 Ανασυρόμενη 
βούρτσα    A       w    

 Περιστροφική βούρτσα με κεραμική επίστρωση 
και ανασυρόμενες τρίχες. Όταν οι τρίχες είναι 
ανασυρόμενες, η βούρτσα μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως σίδερο για μπούκλες.

 Στρογγυλή 
βούρτσα    A       t    

 Οι τρίχες κατευθύνουν τον αέρα βαθιά μέσα στα 
μαλλιά για να προσδώσουν όγκο και σώμα, 
δημιουργώντας ένταση για να διαμορφώσουν τα 
μαλλιά καθώς στεγνώνουν.

 Μισή βούρτσα 
   A       y    

 Βοηθά στην επίτευξη ενός λείου block-out, 
λειαίνοντας και ισιώνοντας τα μαλλιά με μία 
κίνηση.

 Διαχύτης    A       u     Προσομοιώνει το φυσικό στέγνωμα 
διασκορπίζοντας τον αέρα ομοιόμορφα γύρω 
από τις μπούκλες σας, για να μειώσει το 
φριζάρισμα και να τονίσει τις μπούκλες και τις 
κυματιστές γραμμές.

Λειτουργίες εναλλαγής (εικόνα B)
1.	 Επιλέξτε το εξάρτημα που ταιριάζει στην επιθυμητή μέθοδο 

styling.
2.	 Συνδέστε το εξάρτημα στο προϊόν.
•	  Για τον συγκεντρωτή:
 Το εξάρτημα συνδέεται μαγνητικά στο πάνω μέρος του προϊόντος.
•	  Για τα άλλα συνημμένα:
1.	 Σπρώξτε το εξάρτημα στην κορυφή του προϊόντος μέχρι να 

ακουστεί ένα κλικ.
 Για να αφαιρέσετε το εξάρτημα, πιέστε το διακόπτη ασφάλισης για 
τα εξαρτήματα    A       4     και τραβήξτε το εξάρτημα προς τα έξω.

Χρήση το προϊόντος
1.	 Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης on/off A1 βρίσκεται στη θέση 

απενεργοποίησης.
2.	 Συνδέστε τον προϊόν σε μία πρίζα.
3.	 Σύρετε το διακόπτη on/off για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.
4.	 Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί ταχύτητας ανέμου A2 για να 

επιλέξετε την επιθυμητή ταχύτητα.
 Η μπλε μπάρα LED δείχνει την τρέχουσα ταχύτητα:
•	  Ένα μπαρ: χαμηλό
•	  Δύο μπάρες: μέτρια
•	  Τρία μπαρ: υψηλό
 Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί θερμοκρασίας    A       3     για να 
επιλέξετε την επιθυμητή θερμοκρασία.
 Η κόκκινη λωρίδα LED δείχνει την τρέχουσα θερμοκρασία:
•	  Μηδέν μπάρες: κρύος άνεμος
•	  Ένα μπαρ: χαμηλό
•	  Δύο μπάρες: μέτρια
•	  Τρία μπαρ: υψηλό

	4 Αφού ενεργοποιηθεί το προϊόν, ο γεννήτρια αρνητικών ιόντων 
αρχίζει αυτόματα να λειτουργεί.

 Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με την κορυφή σε γωνία:
1.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το διακόπτη ασφάλισης 

για περιστρεφόμενο καπάκι A7 και στρίψτε το καπάκι του 
προϊόντος δεξιόστροφα.

2.	 Απελευθερώστε το διακόπτη ασφάλισης για την 
περιστρεφόμενη κορυφή.

 Ακούγεται ένα κλικ όταν το καπάκι είναι στη θέση του.
 Για να επαναφέρετε το καπάκι στην όρθια θέση:
1.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το διακόπτη κλειδώματος για 

περιστρεφόμενο καπάκι και στρίψτε το καπάκι του προϊόντος 
αριστερόστροφα.

2.	 Απελευθερώστε το διακόπτη ασφάλισης για την 
περιστρεφόμενη κορυφή.

3.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το διακόπτη κλειδώματος για 
περιστρεφόμενο καπάκι και στρίψτε το καπάκι του προϊόντος 
δεξιόστροφα.

 Ακούγεται ένα κλικ όταν το καπάκι είναι στη θέση του.
1.	 Σύρετε το διακόπτη on/off για να απενεργοποιήσετε το προϊόν.
2.	 Αφαιρέστε το βύσμα από την πρίζα.
3.	 Αφήστε το προϊόν να κρυώσει προτού το καθαρίσετε και το 

αποθηκεύσετε.

       Εγγύηση
 Το προϊόν αυτό προορίζεται για οικιακή χρήση. Οποιαδήποτε 
αλλαγή ή/και τροποποίηση του προϊόντος θα καταστήσει άκυρη την 
εγγύηση. Δεν μπορούμε να αναλάβουμε καμία ευθύνη για ζημιές 
που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Η 
κανονική φθορά εξαιρείται από την εγγύηση.

   Αποποίηση ευθύνης
 Λόγω της συνεχούς εξέλιξης των προϊόντων μας όσον αφορά τη 
λειτουργία και το σχεδιασμό, διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε 
αλλαγές στο προϊόν χωρίς προειδοποίηση. Όλα τα λογότυπα, τα 
εμπορικά σήματα και οι ονομασίες των προϊόντων είναι εμπορικά 
σήματα ή σήματα κατατεθέντα των αντίστοιχων κατόχων τους και 
αναγνωρίζονται ως τέτοια.

   Απόρριψη
 Το προϊόν αυτό προορίζεται για χωριστή συλλογή σε 
κατάλληλο σημείο συλλογής. Μην απορρίπτετε το προϊόν 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Για περισσότερες 
πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής 
πώλησης ή με την τοπική αρχή που είναι υπεύθυνη για τη 
διαχείριση των αποβλήτων.

   Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
 Δηλώνουμε ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με την ισχύουσα 
νομοθεσία της ΕΕ. Η Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στην 
ιστοσελίδα μας ή μπορεί να ληφθεί κατόπιν αιτήματος.

 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικό 
χώρο.
 Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση του προϊόντος από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους.
 Το προϊόν δεν πρέπει χρησιμοποιείται για επαγγελματική χρήση.
 Οποιαδήποτε τροποποίηση του προϊόντος μπορεί να έχει 
επιπτώσεις στην ασφάλεια, την εγγύηση και τη σωστή λειτουργία.

Κύρια μέρη (εικόνα A)
1	 Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
2	 Κουμπί ταχύτητας ανέμου
3	 Κουμπί Temperature
4	 Διακόπτης ασφάλισης για 

εξαρτήματα
5	 Έξοδος αέρα
6	 Γεννήτρια αρνητικών ιόντων
7	 Περιστρεφόμενη κορυφή
8	 Διακόπτης ασφάλισης για 

περιστρεφόμενη κορυφή
9	 Συνδετικό συγκεντρωτή

q	 Εξάρτημα αυτόματης 
περιτύλιξης

w	 Ανασυρόμενο εξάρτημα 
βούρτσας

e	 Φίλτρο εισαγωγής αέρα
r	 Περιστρεφόμενο καλώδιο 

τροφοδοσίας
t	 Στρογγυλό εξάρτημα 

βούρτσας
y	 Εξάρτημα μισής βούρτσας
u	 Εξάρτημα διαχύτη

   Οδηγίες ασφάλειας
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες 
πριν εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε το προϊόν. Κρατήστε τη 
συσκευασία και το κείμενο για μελλοντική αναφορά.

	6   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
 Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με αυτό το εγχειρίδιο.
 Κίνδυνος πνιγμού:
•	  Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα υλικά συσκευασίας. Τα 

υλικά συσκευασίας μπορεί να οδηγήσουν σε πνιγμό και 
ασφυξία. Φυλάσσετε πάντα τα υλικά συσκευασίας μακριά από 
τα παιδιά.

•	  Η χρήση της μπαταρίας από παιδιά πρέπει να επιβλέπεται.
 Ηλεκτρικός κίνδυνος:
•	  Συνδέετε το καλώδιο ρεύματος μόνο σε γειωμένη πρίζα (μόνο 

για λειτουργικούς λόγους).
•	  Συνδέστε μόνο σε πρίζα 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν κοντά σε μπανιέρα, ντους ή 

άλλη δεξαμενή γεμάτη με νερό.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά στο νερό.
•	  Μην αγγίζετε ποτέ το προϊόν, το καλώδιο ή την πρίζα με 

βρεγμένα ή υγρά χέρια.
•	  Εάν το προϊόν πέσει στο νερό, αποσυνδέστε το αμέσως από την 

πηγή τροφοδοσίας. Μην βάζετε τα χέρια σας στο νερό και μην 
προσπαθήσετε να σηκώσετε το προϊόν πριν αποσυνδεθεί από 
την πηγή τροφοδοσίας.

	1   ΠΡΟΣΟΧΗ 
 Κίνδυνος από ηλεκτρικό ρεύμα:
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν οποιοδήποτε τμήμα του έχει 

ζημιά ή ελάττωμα. Αντικαταστήστε αμέσως ένα χαλασμένο ή 
ελαττωματικό προϊόν.

•	  Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό η σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.
•	  Μην εκθέτετε το προϊόν σε νερό, βροχή, υγρασία ή υψηλή 

υγρασία.
•	  Μην εισάγετε ποτέ τα δάχτυλά σας ή μεταλλικά αντικείμενα στις 

οπές του προϊόντος, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία.

•	  Αποσυνδέστε το προϊόν από την πρίζα πριν από την 
καθαριότητα.

•	  Αποσυνδέστε το προϊόν από το ρεύμα πριν από το σέρβις και 
κατά την αντικατάσταση εξαρτημάτων.

•	  Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, η συντήρηση του 
προϊόντος πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό συντήρησης.

•	  Για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
συνιστάται η χρήση ρελέ HFI-/HPFI. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

 Κίνδυνος σωματικής βλάβης:
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχετε βηματοδότη ή άλλη 

εμφυτευμένη ηλεκτρονική ιατρική συσκευή, εκτός εάν το 
εγκρίνει ο γιατρός σας.

•	  Πάντα να διατηρείτε το καλώδιο ρεύματος και το προϊόν μακριά 
από διαδρόμους που συνήθως χρησιμοποιείτε.

•	  Μην κοιτάζετε την πηγή φωτός.
•	  Για να αποφύγετε εγκαύματα, μην φυσάτε ποτέ ζεστό αέρα 

απευθείας στα μάτια ή σε πολύ ευαίσθητο δέρμα.
•	  Μην αφήνετε το προϊόν χωρίς επίβλεψη όταν είναι 

ενεργοποιημένο.
 Κίνδυνος φωτιάς:
•	  Μην φράζετε ποτέ την είσοδο αέρα στο πίσω μέρος του 

προϊόντος κατά τη χρήση. Εάν η είσοδος αέρα φραχτεί, το 
προϊόν θα υπερθερμανθεί. Μην καλύπτετε το προϊόν κατά τη 
χρήση.

•	  Κρατήστε το προϊόν μακριά από εύφλεκτα είδη όπως έπιπλα, 
κουρτίνες και παρόμοια είδη.

•	  Κρατήστε το καλώδιο και το προϊόν μακριά από πηγές 
θερμότητας, καυτά αντικείμενα και γυμνές φλόγες.

 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Κίνδυνος βλάβης στο προϊόν:
•	  Μην ρίχνετε κάτω το προϊόν και αποφύγετε τα τραντάγματα.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς το φίλτρο εισόδου αέρα 

τοποθετημένο.
•	  Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν με εξωτερικό 

χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.
•	  Μην εκθέτετε ποτέ το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως, υψηλές 

θερμοκρασίες, υγρασία, σκόνη ή διαβρωτικές ουσίες.
•	  Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που έχουν κατασκευαστεί ή 

συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
•	  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο είναι πλήρως τεντωμένο. Μην 

τραβάτε ποτέ το καλώδιο όταν αφαιρείτε το βύσμα από την 
πρίζα. Αντ' αυτού, κρατήστε το βύσμα.

•	  Για να αποφύγετε τη φθορά του καλωδίου τροφοδοσίας, μην το 
στρίβετε και μην το τυλίγετε γύρω από το προϊόν.

•	  Μην χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά καθαριστικά για τον 
καθαρισμό του προϊόντος.

•	  Μην καθαρίζετε το εσωτερικό του προϊόντος.
•	  Μην ανοίγετε το προϊόν, δεν υπάρχουν χρήσιμα μέρη για τον 

χρήστη στο εσωτερικό.
•	  Το καλώδιο ρεύματος δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Αν το 

καλώδιο έχει υποστεί βλάβη, πρέπει να απορρίψετε το προϊόν.
•	  Εάν το προϊόν, το καλώδιο ή το βύσμα έχουν υποστεί ζημιά, 

ζητήστε να επιθεωρηθεί το προϊόν και, εάν είναι απαραίτητο, να 
επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Μην επιχειρήσετε 
ποτέ να επισκευάσετε το προϊόν μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν για επισκευές 
στο πλαίσιο της εγγύησης. Μη εξουσιοδοτημένες επισκευές ή 
τροποποιήσεις στο προϊόν θα ακυρώσουν την εγγύηση.

   Ερμηνεία των συμβόλων ασφαλείας στο προϊόν
 Σύμβολο  Περιγραφή

 Επισήμανση που εξηγεί ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται στη μπανιέρα, το ντουζ ή τη 
δεξαμενή νερού.

Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας
 Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι παρόντα και ότι δεν υπάρχουν 
ορατές ζημιές στα εξαρτήματα. Εάν λείπουν ή έχουν υποστεί ζημιά 
εξαρτήματα, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών 
μέσω: support.melissa-online.com

Πριν τη πρώτη χρήση
1.	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και μεταφοράς από το 

εσωτερικό και το εξωτερικό του προϊόντος.

   Objaśnienie symboli bezpieczeństwa umieszczonych na 
produkcie
 Ikona  Opis

 Wskazanie wyjaśniające, że produktu nie należy 
używać w wannie, pod prysznicem lub w zbiorniku 
wypełnionym wodą.

Sprawdź zawartość opakowania
 Sprawdź, czy wszystkie części są obecne i czy nie ma na nich 
widocznych uszkodzeń. Jeśli brakuje części lub są one uszkodzone, 
skontaktuj się z działem obsługi klienta pod adresem: support.
melissa-online.com

Przed pierwszym użyciem
1.	 Usuń wszystkie opakowania i materiały transportowe z wnętrza 

i zewnętrznej części produktu.
2.	 Wyczyść zewnętrzną część produktu miękką, wilgotną 

ściereczką.
3.	 Przed użyciem należy całkowicie wysuszyć produkt.

	4 Gdy produkt nagrzewa się po raz pierwszy, może wyemitować 
niewielką ilość dymu lub zapach. Jest to normalne i nie wpływa 
na bezpieczeństwo produktu.

Objaśnienie załączników

 Załączniki  Funkcja

 Koncentrator 
   A       9    

 Skupia strumień powietrza w wąskim, szybkim 
strumieniu, umożliwiającym precyzyjną 
stylizację.

 Automatyczne 
lokówki    A       q    

 Lokówki z przepływem powietrza po lewej i 
prawej stronie. Lokówki wykorzystują przepływ 
powietrza, aby automatycznie owijać włosy 
wokół lokówki. Twórz luźne, sprężyste loki lub 
fale w obu kierunkach.

 Wysuwana 
szczotka    A       w    

 Obrotowa szczotka z powłoką ceramiczną i 
chowanymi włoskami. Po schowaniu włosków 
szczotkę można używać jako lokówkę.

 Szczotka 
okrągła    A       t    

 Włosie kieruje powietrze głęboko we włosy, 
nadając im objętość i sprężystość, tworząc 
napięcie, które modeluje włosy podczas 
suszenia.

 Półszczotka 
   A       y    

 Pomaga uzyskać gładkie wygładzenie, 
wyrównując i prostując włosy za jednym razem.

 Dyfuzor    A       u     Symuluje naturalne suszenie, równomiernie 
rozprowadzając powietrze wokół loków, aby 
zmniejszyć puszenie się włosów i podkreślić loki 
oraz fale.

Funkcje przełączania (obraz B)
1.	 Wybierz nasadkę dostosowaną do preferowanej metody 

stylizacji.
2.	 Przymocuj nasadkę do produktu.
•	  Dla koncentratora:
 Uchwyt mocuje się magnetycznie do górnej części produktu.
•	  W przypadku pozostałych załączników:
1.	 Wciśnij nasadkę w górną część produktu, aż zaskoczy.
 Aby zdjąć przystawkę, należy nacisnąć przełącznik blokady 
przystawek    A       4     i wyciągnąć przystawkę.

Użytkowanie produktu
1.	 Upewnij się, że przełącznik włączania/wyłączania A1 znajduje 

się w pozycji wyłączonej.
2.	 Podłącz produkt do gniazdka elektrycznego.
3.	 Przesuń przełącznik włączania/wyłączania, aby włączyć produkt.
4.	 Wciśnij kilkakrotnie przycisk prędkości wiatru A2 , aby wybrać 

żądaną prędkość.
 Niebieski pasek LED pokazuje aktualną prędkość:
•	  Jeden pasek: niski
•	  Dwa paski: średnie
•	  Trzy paski: wysoki
 Wciśnij kilkakrotnie przycisk temperatury    A       3     , aby wybrać żądaną 
temperaturę.
 Czerwony pasek LED pokazuje aktualną temperaturę:
•	  Zero pasków: zimny wiatr
•	  Jeden pasek: niski
•	  Dwa paski: średnie
•	  Trzy paski: wysoki

	4 Po włączeniu produktu generator jonów ujemnych 
automatycznie rozpoczyna pracę.

 Produkt można używać z nakładką ustawioną pod kątem:
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przełącznik blokady obrotowej górnej 

części A7 i obróć górną część produktu w prawo.
2.	 Zwolnij przełącznik blokady obrotowej górnej części.
 Po zamontowaniu górnej części słychać kliknięcie.
 Aby ustawić górną część z powrotem w pozycji pionowej:
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przełącznik blokady obrotowej górnej 

części i obróć górną część produktu w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara.

2.	 Zwolnij przełącznik blokady obrotowej górnej części.
3.	 Naciśnij i przytrzymaj przełącznik blokady obrotowej górnej 

części i obróć górną część produktu w prawo.
 Po zamontowaniu górnej części słychać kliknięcie.
1.	 Przesuń przełącznik włączania/wyłączania, aby wyłączyć 

produkt.
2.	 Wyjmij wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
3.	 Przed przystąpieniem do czyszczenia i odstawieniem do 

przechowywania zaczekaj, aż produkt ostygnie.

       Gwarancja
 Ten produkt jest przeznaczony do użytku domowego. Wszelkie 
zmiany i/lub modyfikacje produktu spowodują unieważnienie 
gwarancji. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem produktu. Normalne 
zużycie nie jest objęte gwarancją.

   Wyłączenie odpowiedzialności
 Ze względu na ciągły rozwój naszych produktów pod względem 
funkcji i wzornictwa, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian w produkcie bez powiadomienia. Wszystkie logotypy, marki i 
nazwy produktów są znakami towarowymi lub zastrzeżonymi 
znakami towarowymi ich odpowiednich właścicieli i są niniejszym 
uznawane za takie.

   Utylizacja
 Ten produkt jest przeznaczony do selektywnej zbiórki w 
odpowiednim punkcie zbiórki. Nie wyrzucać produktu 
razem z odpadami domowymi. Aby uzyskać więcej 
informacji, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
lokalnymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę 
odpadami.

   Deklaracja zgodności UE
 Oświadczamy, że ten produkt jest zgodny z odpowiednimi 
przepisami UE. Deklaracja zgodności UE jest dostępna na naszej 
stronie internetowej lub można ją uzyskać na żądanie.

     x  Οδηγός γρήγορης εκκίνησης

7-σε-1 Πολυλειτουργικό σίδερο 
μαλλιών

16640153

Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον κωδικό QR 
στην πρώτη σελίδα για να δείτε το εκτεταμένο εγχειρίδιο.

Προοριζόμενη χρήση
 Αυτό το προϊόν είναι ένα πολυλειτουργικό στυλίστας μαλλιών που 
διαθέτει 6 ανταλλακτικά εξαρτήματα.
 Αυτό το προϊόν προορίζεται για το styling των μαλλιών με 
διαφορετικούς τρόπους, χρησιμοποιώντας τα παρεχόμενα 
εξαρτήματα.
 Το προϊόν επιτρέπει μια μεγάλη ποικιλία χτενισμάτων με ένα μόνο 
εργαλείο.

     n  Przewodnik Szybki start

Wielofunkcyjna lokówka 7 w 1 16640153

Aby uzyskać więcej informacji, zeskanuj kod QR na 
pierwszej stronie, aby zobaczyć rozszerzoną instrukcję.

Przeznaczenie
 Ten produkt to wielofunkcyjna lokówka do włosów wyposażona w 6 
wymiennych nasadek.
 Ten produkt służy do stylizacji włosów na różne sposoby przy użyciu 
dołączonych akcesoriów.
 Produkt umożliwia tworzenie szerokiej gamy fryzur za pomocą 
jednego narzędzia.
 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz 
pomieszczeń.
 Ten produkt nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że są 
one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania 
z produktu przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.
 Produkt nie jest przeznaczony do użytku zawodowego.
 Wszelkie modyfikacje produktu mogą mieć wpływ na 
bezpieczeństwo, gwarancję i działanie.

Główne części (obraz A)
1	 Włącznik
2	 Przycisk prędkości wiatru
3	 Przycisk Temp
4	 Przełącznik blokady dla 

osprzętu
5	 Wylot powietrza
6	 Generator jonów ujemnych
7	 Obrotowa górna część
8	 Przełącznik blokujący 

obrotową górną część
9	 Nasadka koncentratora

q	 Nakładka do 
automatycznego zwijania 
lokówek

w	 Wysuwana nasadka 
szczotkowa

e	 Filtr wlotu powietrza
r	 Obrotowy kabel zasilający
t	 Okrągła nasadka szczotkowa
y	 Nasadka z połową szczotki
u	 Nasadka dyfuzora

   Instrukcje bezpieczeństwa
 Przed zainstalowaniem lub użyciem produktu należy upewnić się, że 
instrukcje zawarte w niniejszym dokumencie zostały w pełni 
przeczytane i zrozumiane. Opakowanie oraz niniejszy dokument 
należy zachować na przyszłość.

	6   OSTRZEŻENIE 
 Urządzenie należy eksploatować wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji.
 Ryzyko zadławienia:
•	  Nie pozwalać dzieciom bawić się materiałami opakowaniowymi. 

Materiały opakowaniowe mogą prowadzić do zadławienia i 
uduszenia. Materiały opakowaniowe należy zawsze 
przechowywać poza zasięgiem dzieci.

•	  Korzystanie z Akumulatora przez dzieci powinno być 
nadzorowane.

 Zagrożenie elektryczne:
•	  Przewód zasilania należy podłączać wyłącznie do uziemionego 

gniazda zasilania (wyłącznie w celach funkcjonalnych).
•	  Podłączaj wyłącznie do gniazdka elektrycznego o napięciu 

220–240 V i częstotliwości 50–60 Hz.
•	  Nie używaj tego produktu w pobliżu wanny, prysznica lub 

innego zbiornika wypełnionego wodą.
•	  Nie używać produktu w pobliżu wody.
•	  Nigdy nie dotykaj produktu, przewodu ani gniazdka 

elektrycznego mokrymi lub wilgotnymi rękami.
•	  Jeśli produkt wpadnie do wody, należy natychmiast odłączyć go 

od źródła zasilania. Nie należy sięgać do wody ani próbować 
podnosić produktu, dopóki nie zostanie odłączony od zasilania.

	1   PRZESTROGA 
 Zagrożenie elektryczne:
•	  Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek jego część jest zniszczona 

lub uszkodzona. Natychmiast wymień uszkodzony lub wadliwy 
produkt.

•	  Nie zanurzaj produktu w wodzie ani innych płynach.
•	  Nie wystawiać produktu na działanie wody, deszczu, wilgoci lub 

wysokiej wilgotności.
•	  Nigdy nie wkładaj palców ani żadnych metalowych 

przedmiotów do otworów w produkcie, ponieważ może to 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.

•	  Przed rozpoczęciem sprzątania odłącz produkt od źródła 
zasilania.

•	  Przed przystąpieniem do serwisowania i wymiany części 
odłączyć produkt od źródła zasilania.

•	  Ten produkt może być serwisowany wyłącznie przez 
wykwalifikowanego serwisanta, aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

•	  Aby zminimalizować ryzyko porażenia prądem, zaleca się 
stosowanie wyłącznika różnicowoprądowego HFI/HPFI. W razie 
wątpliwości należy skontaktować się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.

 Ryzyko obrażeń ciała:
•	  Nie używaj produktu, jeśli masz rozrusznik serca lub inne 

wszczepione elektroniczne urządzenie medyczne, chyba że 
zostało to zatwierdzone przez lekarza.

•	  Zawsze trzymaj kabel zasilający i produkt z dala od 
standardowych dróg przemieszczania.

•	  Nie patrz bezpośrednio na źródło światła.
•	  Aby uniknąć poparzeń, nigdy nie kieruj gorącego powietrza 

bezpośrednio na oczy lub bardzo wrażliwą skórę.
•	  Nie pozostawiaj produktu bez nadzoru, gdy jest włączony.
 Zagrożenie pożarowe:
•	  Podczas użytkowania nigdy nie blokuj wlotu powietrza z tyłu 

produktu. Zablokowanie wlotu powietrza spowoduje 
przegrzanie produktu. Nie przykrywaj produktu podczas 
użytkowania.

•	  Produkt powinien znajdować się z dala od łatwopalnych 
przedmiotów, takich jak meble, zasłony i tym podobne.

•	  Trzymaj przewód i produkt z dala od źródeł ciepła, gorących 
przedmiotów i otwartego ognia.

 UWAGA
 Ryzyko uszkodzenia produktu:
•	  Nie upuszczaj produktu i unikaj uderzania go.
•	  Nie używaj produktu bez zamontowanego filtra wlotu 

powietrza.
•	  Nie należy obsługiwać tego produktu za pomocą zewnętrznego 

timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
•	  Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni 

słonecznych, wysokich temperatur, wilgoci, kurzu ani substancji 
żrących.

•	  Należy używać wyłącznie akcesoriów wyprodukowanych lub 
zalecanych przez producenta.

•	  Upewnij się, że przewód jest całkowicie wyciągnięty. Nigdy nie 
ciągnij za przewód podczas wyjmowania wtyczki z gniazdka. 
Zamiast tego trzymaj wtyczkę.

•	  Aby uniknąć uszkodzenia przewodu zasilającego, nigdy nie 
należy go skręcać ani owijać wokół produktu.

•	  Do czyszczenia produktu nie używaj agresywnych chemicznych 
środków czyszczących.

•	  Nie czyść wnętrza produktu.
•	  Nie otwieraj produktu - w środku nie ma części, które mogą być 

serwisowane przez użytkownika.
•	  Kabel zasilający jest niewymienialny. Jeśli kabel ulegnie 

zniszczeniu, produkt należy wyrzucić.
•	  Jeśli produkt, przewód lub wtyczka uległy uszkodzeniu, należy 

zlecić sprawdzenie produktu i, w razie potrzeby, naprawę przez 
autoryzowany serwis. Nigdy nie należy próbować samodzielnie 
naprawiać produktu. W celu wykonania naprawy w ramach 
gwarancji należy skontaktować się ze sklepem, w którym 
produkt został zakupiony. Nieautoryzowane naprawy lub 
modyfikacje produktu powodują utratę gwarancji.

•	  Csak a gyártó által gyártott vagy ajánlott tartozékokat 
használjon.

•	  Győződjön meg arról, hogy a kábel teljesen kinyújtva van. Soha 
ne húzza a kábelt, amikor kihúzza a dugót a csatlakozóból. 
Ehelyett fogja meg a dugót.

•	  A tápkábel károsodásának elkerülése érdekében soha ne 
csavarja vagy tekerje a tápkábelt a termék köré.

•	  A termék tisztításakor ne használjon agresszív kémiai 
tisztítószereket.

•	  Ne tisztítsa meg az eszköz belsejét.
•	  Ne nyissa ki a terméket, mert nem tartalmaz felhasználó által 

javítható alkatrészeket.
•	  A tápkábel nem cserélhető. Ha a kábel sérült, a terméket ki kell 

dobni.
•	  Ha a termék, a kábel vagy a dugó megsérült, a terméket 

ellenőriztesse, és szükség esetén javíttassa meg egy hivatalos 
szervizzel. Soha ne próbálja meg saját kezűleg megjavítani a 
terméket. A garancia szerinti javításért vegye fel a kapcsolatot a 
termék vásárlásának helyével. A termék jogosulatlan javítása 
vagy módosítása a garancia érvényességét megszünteti.

   A terméken elhelyezett biztonsági szimbólumok magyarázata
 Ikon  Leírás

 Olyan jelzés, amely megmutatja, ha a terméket tilos 
fürdőkádban, zuhanyzóban vagy vízzel töltött 
tartályban használni.

Ellenőrizze a csomag tartalmát
 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, és hogy az 
alkatrészeken nincs-e látható sérülés. Ha alkatrészek hiányoznak 
vagy sérültek, vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal a 
következő címen: support.melissa-online.com

Az első használat előtt
1.	 Távolítson el minden csomagoló- és szállítóanyagot a termék 

belsejéből és külsejéről.
2.	 A termék külső felületét puha, nedves ruhával tisztítsa meg.
3.	 Használat előtt teljesen szárítsa meg a terméket.

	4 A termékből az első felfűtéskor némi füst vagy szag távozhat. Ez 
normális jelenség, és nincs hatással a termék biztonságára.

A mellékletek magyarázata

 Mellékletek  Funkció

 Koncentrátor 
   A       9    

 A légáramot keskeny, nagy sebességű sugárba 
összpontosítja a precíz formázás érdekében.

 Automatikus 
hajcsavarók 
   A       q    

 Bal és jobb oldali légáramú hajsütővasak. A 
hajsütővasak légárammal automatikusan tekerik 
a hajat a vas köré. Laza, ruganyos fürtöket vagy 
hullámokat hozhat létre mindkét irányban.

 Visszahúzható 
kefe    A       w    

 Forgó, kerámia bevonatú kefe behúzható 
sörtékkel. A sörték behúzásakor a kefe 
hajsütővasként is használható.

 Kerek kefe    A       t     A sörték a levegőt mélyen a hajba vezetik, hogy 
volumenet és tartást adjanak, és feszességet 
teremtsenek, amely a haj szárításakor formálja 
azt.

 Fél kefe    A       y     Segít elérni a sima, egyenletes fedést, mivel 
egyszerre simítja és egyenesíti a hajat.

 Diffúzor    A       u     A természetes szárítást szimulálja azáltal, hogy 
egyenletesen osztja el a levegőt a fürtjeid körül, 
így segít csökkenteni a szálkásodást és kiemeli a 
fürtöket és a hullámokat.

Kapcsolási funkciók (kép B)
1.	 Válassza ki a kívánt stílushoz megfelelő tartozékot.
2.	 Csatlakoztassa a tartozékot a termékhez.
•	  A koncentrátorhoz:
 A tartozék mágnesesen rögzíthető a termék tetejére.
•	  A többi melléklet esetében:
1.	 Nyomja be a tartozékot a termék tetejébe, amíg kattanást nem 

hall.
 A rögzítőelem eltávolításához nyomja meg a rögzítőelemek 
reteszelőkapcsolóját    A       4     és húzza le a tartozékot.

A termék használata
1.	 Győződjön meg arról, hogy a be-/kikapcsoló gomb A1 ki van 

kapcsolva.
2.	 Csatlakoztassa a terméket egy hálózati csatlakozóaljzatba.
3.	 Csúsztassa el a be-/kikapcsoló gombot a termék 

bekapcsolásához.
4.	 Ismételten nyomja meg a szélsebesség gombot A2 a kívánt 

sebesség kiválasztásához.
 A kék LED sáv jelzi az aktuális sebességet:
•	  Egy sáv: alacsony
•	  Két sáv: közepes
•	  Három sáv: magas
 Ismételten nyomja meg a hőmérséklet gombot    A       3     a kívánt 
hőmérséklet kiválasztásához.
 A piros LED sáv jelzi az aktuális hőmérsékletet:
•	  Nulla sáv: hideg szél
•	  Egy sáv: alacsony
•	  Két sáv: közepes
•	  Három sáv: magas

	4 A termék bekapcsolása után a negatív ion generátor 
automatikusan elkezdi működését.

 A termék a tetejét ferde helyzetben is használható:
1.	 Nyomja meg és tartsa lenyomva a forgatható fedél reteszelő 

gombját A7 és forgassa el a termék tetejét az óramutató 
járásával megegyező irányba.

2.	 Engedje el a forgatható fedél reteszelő gombját.
 A fedél helyére pattanás hallatszik.
 A tetejét visszaállítani függőleges helyzetébe:
1.	 Tartsa lenyomva a forgatható fedél reteszelő gombját, és 

forgassa el a termék tetejét az óramutató járásával ellentétes 
irányba.

2.	 Engedje el a forgatható fedél reteszelő gombját.
3.	 Tartsa lenyomva a forgatható fedél reteszelő gombját, és 

forgassa el a termék fedelét az óramutató járásával megegyező 
irányba.

 A fedél helyére pattanás hallatszik.
1.	 Csúsztassa el a be-/kikapcsoló gombot a termék 

kikapcsolásához.
2.	 Húzza ki a dugót a konnektorból.
3.	 Tisztítás és tárolás előtt hagyja lehűlni a terméket.

       Szavatosság
 Ez a termék háztartási használatra készült. A terméken végzett 
bármilyen változtatás és/vagy módosítás a garancia érvényét veszti. 
A termék nem rendeltetésszerű használatából eredő károkért nem 
tudunk felelősséget vállalni. A normál elhasználódás nem tartozik a 
garancia hatálya alá.

   Felelősség kizárása
 Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjük a funkció és a design 
tekintetében, fenntartjuk a jogot, hogy a terméken előzetes 
értesítés nélkül változtatásokat hajtsunk végre. Minden logó, márka 
és terméknév a megfelelő tulajdonosok védjegye vagy bejegyzett 
védjegye, és ezúton elismerjük őket.

   Ártalmatlanítás
 Ezt a terméket a megfelelő gyűjtőhelyen történő 
elkülönített gyűjtésre szánják. Ne dobja ki a terméket a 
háztartási hulladékkal együtt. További információért 
forduljon a kiskereskedőhöz vagy a 
hulladékgazdálkodásért felelős helyi hatósághoz.

   EU-megfelelőségi nyilatkozat
 Kijelentjük, hogy ez a termék megfelel a vonatkozó uniós 
jogszabályoknak. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető a 
weboldalunkon vagy kérésre rendelkezésre áll.

2.	 Løsn låseknappen til den drejelige top.
3.	 Tryk og hold låseknappen for den drejelige top nede, og drej 

produktets top med uret.
 Der lyder et klik, når låget er på plads.
1.	 Skub tænd/sluk-knappen for at slukke for produktet.
2.	 Fjern stikket fra stikkontakten.
3.	 Lad produktet køle af før rengøring og opbevaring.

       Garanti
 Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug. Enhver ændring 
og/eller modifikation af produktet vil gøre garantien ugyldig. Vi kan 
ikke påtage os noget ansvar for skader forårsaget af forkert brug af 
produktet. Normal slitage er udelukket fra garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grund af den konstante udvikling af vores produkter med hensyn 
til funktion og design forbeholder vi os ret til at foretage ændringer i 
produktet uden varsel. Alle logoer, mærker og produktnavne er 
varemærker eller registrerede varemærker tilhørende deres 
respektive indehavere og anerkendes hermed som sådanne.

   Bortskaffelse
 Dette produkt er beregnet til separat indsamling på et 
passende indsamlingssted. Produktet må ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Kontakt forhandleren 
eller den lokale myndighed, der er ansvarlig for 
affaldshåndtering, for at få flere oplysninger.

   EU-overensstemmelseserklæring
 Vi erklærer, at dette produkt opfylder gældende EU-lovgivning. 
EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på vores 
hjemmeside eller kan fås efter anmodning.

     k  Gyors beüzemelési útmutató

7 az 1-ben multifunkcionális 
hajformázó

16640153

További információkért a címlapon található QR-kódot 
beolvasva megtekintheti a bővített kézikönyvet.

Tervezett felhasználás
 Ez a termék egy multifunkcionális hajformázó, amely 6 cserélhető 
tartozékkal rendelkezik.
 Ez a termék a mellékelt kiegészítőkkel különböző módon történő 
hajformázásra szolgál.
 A termék egyetlen eszközzel széles körű hajformázási lehetőségeket 
kínál.
 A termék beltéri használatra készült.
 Ez a termék nem használható csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek 
hiányában nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is) 
számára, kivéve, ha a termék használatára vonatkozóan a 
biztonságukért felelős személy felügyeletet vagy utasítást kapott.
 A termék nem professzionális használatra készült.
 A termék bármilyen módosítása befolyásolhatja a biztonságot, a 
jótállást és a megfelelő működést.

Fő alkatrészek (kép A)
1	 Be- és kikapcsológomb
2	 Szélsebesség gomb
3	 Hőmérséklet (Temperature) 

gomb
4	 Rögzítőkapcsoló a 

tartozékokhoz
5	 Levegőkiömlő nyílás
6	 Negatív ion generátor
7	 Forgatható felső rész
8	 Zárható kapcsoló forgatható 

tetejéhez

9	 Koncentrátor csatlakozó
q	 Automatikus tekercselő 

szerelvény
w	 Behúzható kefefej
e	 Légbeömlő szűrő
r	 Forgatható tápkábel
t	 Kerek kefefej
y	 Fél kefe csatlakozó
u	 Diffúzor csatlakozó

   Biztonsági utasítások
 Ügyeljen arra, hogy a termék telepítése vagy használata előtt 
figyelmesen elolvasta és megértette az ebben a dokumentumban 
található információkat. Tartsa meg a csomagolást és ezt a 
dokumentumot későbbi használatra.

	6   FIGYELMEZTETÉS! 
 A terméket csak az ebben a kézikönyvben leírt módon használja.
 Fulladásveszély:
•	  Ne hagyja, hogy a gyermekek játszanak a csomagolóanyaggal. A 

csomagolóanyagok fulladáshoz és fulladáshoz vezethetnek. A 
csomagolóanyagot mindig tartsa a gyermekek számára 
elérhetetlen helyen.

•	  Az akkumulátorok gyermek általi használatát felügyelni kell.
 Elektromos veszély:
•	  A tápkábelet csak földelt konnektorba csatlakoztassa (csak 

funkcionális célból).
•	  Csak 220–240 V, 50–60 Hz-es hálózati csatlakozóhoz 

csatlakoztassa.
•	  Ne használja ezt a terméket fürdőkád, zuhanyzó vagy más vízzel 

töltött tartály közelében.
•	  Ne használja a terméket víz közelében.
•	  Soha ne érintse meg a terméket, a kábelt vagy a konnektort 

nedves vagy párás kézzel.
•	  Ha a termék vízbe esik, azonnal húzza ki a hálózati csatlakozót. 

Ne nyúljon a vízbe, és ne próbálja meg felvenni a terméket, amíg 
az nincs leválasztva az áramellátásról.

	1   VIGYÁZAT! 
 Elektromos veszélyforrás:
•	  Ne használja a terméket, ha valamelyik része sérült vagy hibás. A 

sérült vagy meghibásodott terméket azonnal cserélje ki.
•	  Ne merítse vízbe vagy más folyadékba a terméket.
•	  Ne tegye ki a terméket víznek, esőnek, nedvességnek vagy 

magas páratartalomnak.
•	  Soha ne dugja ujjait vagy fémtárgyakat a termék nyílásaiba, 

mert ez áramütést okozhat.
•	  Tisztítás előtt húzza ki a robotot az áramellátásból.
•	  Szerviz előtt és alkatrészek cseréjekor szakítsa meg a termék 

áramellátását.
•	  Ezt a terméket csak szakképzett technikus szervizelheti az 

áramütés kockázatának csökkentése érdekében.
•	  Az áramütés kockázatának minimalizálása érdekében HFI-/HPFI 

relé használata ajánlott. Kétség esetén forduljon szakképzett 
villanyszerelőhöz.

 Személyi sérülés veszélye:
•	  Ne használja a terméket, ha pacemakerrel vagy más beültetett 

elektronikus orvosi eszközzel rendelkezik, kivéve, ha azt orvosa 
jóváhagyja.

•	  Mindig tartsa távol a tápkábelt és a terméket a gyakran használt 
útvonalaktól.

•	  Ne bámulja a fényforrást.
•	  Az égési sérülések elkerülése érdekében soha ne fújjon forró 

levegőt közvetlenül a szembe vagy nagyon érzékeny bőrre.
•	  Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt terméket.
 Tűzveszély:
•	  Használat közben soha ne takarja el a termék hátulján található 

légbeömlőt. Ha a légbeömlő el van takarva, a termék 
túlmelegszik. Használat közben ne takarja le a terméket.

•	  Tartsa távol a terméket gyúlékony tárgyaktól, például 
bútoroktól, függönyöktől és hasonló tárgyaktól.

•	  Tartsa a kábelt és a terméket távol hőforrásoktól, forró tárgyaktól 
és nyílt lángtól.

 ÉRTESÍTÉS
 A termékben keletkező kár kockázata:
•	  Ne ejtse le a terméket és kerülje az ütődést.
•	  Ne használja a terméket a légbeömlő szűrő felszerelése nélkül.
•	  Ne használja ezt a terméket külső időzítővel vagy külön 

távirányítóval.
•	  Soha ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, magas 

hőmérsékletnek, páratartalomnak, pornak vagy maró hatású 
anyagoknak.



q	 Automaatne lokitangide 
kinnitus

w	 Tõmmatav harjaotsik
e	 Õhuvõtu filter

r	 Pöörlev toitekaabel
t	 Ümmargune harjaotsik
y	 Poolharja otsik
u	 Diffuusori kinnitus

   Ohutusnõuded
 Enne toote paigaldamist või kasutamist tuleb kõik käesolevas 
dokumendis toodud juhised läbi lugeda ja endale selgeks teha. 
Hoidke pakend ja käesolev dokument edaspidiseks alles.

	6   HOIATUS 
 Kasutage seadet ainult käesolevas juhendis kirjeldatud viisil.
 Kõrge lämbumisoht:
•	  Ärge laske lastel pakendimaterjaliga mängida. 

Pakendimaterjalid võivad põhjustada lämbumist ja lämbumist. 
Hoidke pakendimaterjal alati lastele kättesaamatus kohas.

•	  Laste patareide kasutamist tuleb jälgida.
 Elektriline oht:
•	  Ühendage toitejuhe ainult maandatud pistikupessa (ainult 

funktsionaalsetel eesmärkidel).
•	  Ühendage ainult 220–240 V, 50–60 Hz vooluvõrguga.
•	  Ärge kasutage seda toodet vannide, duššide või muude veega 

täidetud mahutite läheduses.
•	  Ärge kasutage toodet vee läheduses.
•	  Ärge puudutage toodet, juhet ega pistikupesa märgade või 

niiskete kätega.
•	  Kui toode kukub vette, ühendage see kohe vooluvõrgust lahti. 

Ärge ulatage käsi vette ega üritage toodet üles võtta enne, kui 
see on vooluvõrgust lahti ühendatud.

	1   ETTEVAATUST 
 Elektriline oht:
•	  Ärge kasutage toodet, kui selle mõni osa on kahjustatud või 

defektne. Vahetage kahjustatud või defektne toode kohe välja.
•	  Ärge kastke toodet vette või muudesse vedelikesse.
•	  Ärge pange toodet kokku vee, vihma, niiskuse või kõrge 

õhuniiskusega.
•	  Ärge kunagi sisestage sõrmi ega metalleseid toote avadesse, 

kuna see võib põhjustada elektrilöögi.
•	  Enne puhastamist ühendage toode vooluallikast lahti.
•	  Enne hooldust ja osade vahetamist ühendage toode 

vooluvõrgust lahti.
•	  Seda seadet tohib hooldada ainult kvalifitseeritud tehnik, et 

vähendada elektrilöögi ohtu.
•	  Elektrilöögi ohu vähendamiseks on soovitatav kasutada HFI-/

HPFI-releed. Kahtluse korral pöörduge kvalifitseeritud elektriku 
poole.

 Isikukahju oht:
•	  Ärge kasutage toodet, kui teil on südamestimulaator või muu 

implanteeritud elektrooniline meditsiiniseade, välja arvatud 
juhul, kui teie arst on selle heaks kiitnud.

•	  Hoidke toitejuhe ja toode alati eemal tavapärastest 
kõnniteedest.

•	  Ärge vaadake valgusallikat otse.
•	  Põletuste vältimiseks ärge kunagi puhukege kuuma õhku otse 

silmadesse või väga tundlikule nahale.
•	  Ärge jätke toodet sisselülitatuna järelevalveta.
 Tuleoht:
•	  Ärge kunagi blokeerige toote tagaküljel asuvat õhu 

sissevooluava kasutamise ajal. Kui õhu sissevooluava on 
blokeeritud, võib toode üle kuumeneda. Ärge katke toodet 
kasutamise ajal.

•	  Hoidke toode eemal kergesti süttivatest esemetest, nagu 
mööbel, kardinad jms.

•	  Hoidke juhe ja toode eemal kuumuseallikatest, kuumadest 
esemetest ja lahtisest tulest.

 MÄRKUS
 Toote kahjustamise oht:
•	  Ärge pillake seadet maha ja vältige põrutusi.
•	  Ärge kasutage toodet ilma õhu sisselaskefiltrita.
•	  Ärge kasutage seda toodet välise taimeri või eraldi 

kaugjuhtimissüsteemi abil.
•	  Ärge kunagi jätke toodet otsese päikesevalguse, kõrge 

temperatuuri, niiskuse, tolmu või söövitavate ainete mõjule.
•	  Kasutage ainult tootja poolt valmistatud või soovitatud 

lisaseadmeid.
•	  Veenduge, et juhe oleks täielikult välja tõmmatud. Ära kunagi 

tõmmake juhtmest, kui eemaldate pistikupesa pistikupesa. Hoia 
pigem pistikupesa kinni.

•	  Toitekaabli kahjustamise vältimiseks ärge kunagi keerake ega 
mähkige toitekaablit toote ümber.

•	  Ärge kasutage toote puhastamisel agressiivseid keemilisi 
puhastusvahendeid.

•	  Ärge puhastage toote sisemust.
•	  Ärge avage toodet, selle sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid 

osi.
•	  Toitekaablit ei saa asendada. Kui kaabel on kahjustatud, tuleb 

toode ära visata.
•	  Kui toode, juhe või pistik on kahjustatud, laske toode üle 

vaadata ja vajaduse korral parandada volitatud 
remonditöökojas. Ärge kunagi proovige toodet ise parandada. 
Garantii alusel parandamiseks pöörduge palun poodi, kust toote 
ostsite. Toote volitamata parandamine või muutmine tühistab 
garantii.

   Tootel olevate hoiatustähiste selgitus
 Ikoon  Kirjeldus

 Märge selle kohta, et toodet ei tohi kasutada vannis, 
duši all või veega täidetud mahutis.

Kontrollige pakendi sisu
 Kontrollige, et kõik osad oleksid olemas ja et neil ei oleks nähtavaid 
kahjustusi. Kui osad puuduvad või on kahjustatud, võtke ühendust 
teeninduslauaga aadressil: support.melissa-online.com

Enne esimest kasutamist
1.	 Eemaldage kõik pakendid ja transpordimaterjalid toote seest ja 

pealt.
2.	 Puhastage toote välispinda pehme, niiske lapiga.
3.	 Kuivatage toode enne kasutamist täielikult.

	4 Kui toode kuumeneb esimest korda, võib see eraldada kerget 
suitsu või lõhna. See on normaalne ja ei mõjuta toote ohutust.

Lisade selgitus

 Lisad  Funktsioon

 Kontsentraator 
   A       9    

 Suunab õhuvoolu kitsasse, kiire voolu, et 
saavutada täpne soeng.

 Automaatselt 
mähkivad 
lokirullid    A       q    

 Vasak- ja parempoolne õhuvooluga lokitangid. 
Lokitangid kasutavad õhuvoolu, et juuksed 
automaatselt lokitangi ümber mähkida. Looge 
mõlemas suunas lõdvad, elastsed lokid või 
lained.

 Tõmmatav hari 
   A       w    

 Pöörlev keraamilise kattega hari tõmmatavate 
harjastega. Kui harjased on tõmmatud, saab 
harja kasutada lokitangina.

 Ümar hari    A       t     Harjased suunavad õhu sügavale juustesse, et 
anda neile mahukust ja elastsust, luues pinget, 
mis kujundab juukseid kuivamise ajal.

 Poolharja    A       y     Aitab saavutada sileda ja ühtlase tulemuse, 
siludes ja sirgendades juuksed ühekorraga.

 Diffuusor    A       u     Simuleerib loomulikku kuivamist, hajutades õhu 
ühtlaselt lokkide ümber, et vähendada lokkide 
särisemist ja rõhutada lokke ja laineid.

Lülitusfunktsioonid (joonis B)
1.	 Valige soovitud stiliseerimismeetodile sobiv lisaseade.
2.	 Kinnitage lisaseade tootele.
•	  Kontsentraatori jaoks:

Înainte de prima utilizare
1.	 Îndepărtați toate materialele de ambalare și transport din 

interiorul și exteriorul produsului.
2.	 Curățați exteriorul produsului cu o cârpă moale și umedă.
3.	 Uscați complet produsul înainte de utilizare.

	4 Atunci când produsul se încălzește pentru prima dată, poate 
scoate puțin fum sau miros. Acest lucru este normal și nu 
afectează siguranța produsului.

Explicația atașamentelor

 Anexe  Funcția

 Concentrator 
   A       9    

 Concentrează fluxul de aer într-un jet îngust, de 
mare viteză, pentru un coafat precis.

 Bigudiuri cu 
înfășurare 
automată    A       q    

 Ondulatoare cu flux de aer stânga și dreapta. 
Ondulatoarele utilizează fluxul de aer pentru a 
înfășura automat părul în jurul ondulatorului. 
Creați bucle sau valuri lejere și elastice în ambele 
direcții.

 Perie 
retractabilă 
   A       w    

 Perie rotativă cu acoperire ceramică și peri 
retractabili. Când perii sunt retractați, peria 
poate fi folosită ca ondulator.

 Perie rotundă 
   A       t    

 Perii direcționează aerul în profunzimea părului 
pentru a conferi volum și densitate, creând 
tensiune pentru a modela părul pe măsură ce se 
usucă.

 Perie jumătate 
   A       y    

 Ajută la obținerea unui aspect neted, netezind și 
îndreptând părul dintr-o singură mișcare.

 Difuzor    A       u     Simulează uscarea naturală prin dispersarea 
uniformă a aerului în jurul buclelor, pentru a 
reduce efectul de păr creț și a defini buclele și 
ondulările.

Funcții de comutare (imagine B)
1.	 Alegeți accesoriul potrivit pentru metoda de coafare dorită.
2.	 Atașați accesoriul la produs.
•	  Pentru concentrator:
 Atașamentul se fixează magnetic în partea superioară a produsului.
•	  Pentru celelalte atașamente:
1.	 Împingeți accesoriul în partea superioară a produsului până 

când se fixează.
 Pentru a scoate accesoriul, apăsați comutatorul de blocare pentru 
accesorii    A       4     și trageți accesoriul.

Utilizarea produsului
1.	 Asigurați-vă că comutatorul de pornire/oprire A1 este în poziția 

oprit.
2.	 Conectați încărcătorul la o priză electrică.
3.	 Glisați comutatorul de pornire/oprire pentru a porni produsul.
4.	 Apăsați repetat butonul de viteză a vântului A2 pentru a 

selecta viteza dorită.
 Bara LED albastră indică viteza curentă:
•	  O bară: scăzut
•	  Două bare: mediu
•	  Trei bare: ridicat
 Apăsați repetat butonul de temperatură    A       3     pentru a selecta 
temperatura dorită.
 Bara LED roșie indică temperatura curentă:
•	  Zero bare: vânt rece
•	  O bară: scăzut
•	  Două bare: mediu
•	  Trei bare: ridicat

	4 După pornirea produsului, generatorul de ioni negativi începe 
să funcționeze automat.

 Produsul poate fi utilizat cu partea superioară înclinată:
1.	 Apăsați și țineți apăsat comutatorul de blocare pentru partea 

superioară rotativă A7 și răsuciți partea superioară a produsului 
în sensul acelor de ceasornic.

2.	 Eliberați comutatorul de blocare pentru partea superioară 
rotativă.

 Se aude un clic când capacul este în poziție.
 Pentru a readuce partea superioară în poziția verticală:
1.	 Apăsați și țineți apăsat comutatorul de blocare pentru partea 

superioară rotativă și răsuciți partea superioară a produsului în 
sens invers acelor de ceasornic.

2.	 Eliberați comutatorul de blocare pentru partea superioară 
rotativă.

3.	 Apăsați și țineți apăsat comutatorul de blocare pentru partea 
superioară rotativă și răsuciți partea superioară a produsului în 
sensul acelor de ceasornic.

 Se aude un clic când capacul este în poziție.
1.	 Glisați comutatorul de pornire/oprire pentru a opri produsul.
2.	 Scoateți ștecherul din priza de alimentare.
3.	 Lăsați produsul să se răcească înainte de curățare și depozitare.

       Garanție
 Acest produs este destinat uzului casnic. Orice schimbare și/sau 
modificare a produsului va invalida garanția. Nu putem accepta 
nicio răspundere pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare a produsului. Uzura normală este exclusă din 
garanție.

   Precizări legale
 Datorită dezvoltării constante a produselor noastre în ceea ce 
privește funcția și designul, ne rezervăm dreptul de a face modificări 
la produs fără notificare prealabilă. Toate logo-urile, mărcile și 
denumirile produselor sunt mărci comerciale sau mărci comerciale 
înregistrate ale deținătorilor lor respectivi și sunt recunoscute ca 
atare.

   Eliminare
 Acest produs este destinat colectării separate la un punct 
de colectare adecvat. Nu aruncați produsul împreună cu 
deșeurile menajere. Pentru mai multe informații, 
contactați distribuitorul sau autoritatea locală 
responsabilă cu gestionarea deșeurilor.

   Declarație UE de conformitate
 Declarăm că acest produs este conform legislației relevante ale UE. 
Declarația UE de conformitate este disponibilă pe site-ul nostru web 
sau poate fi obținută la cerere.

     t  Lühijuhend

7-in-1 multifunktsionaalne juuksur 16640153

Lisateabe saamiseks skannige esilehel olevat QR-koodi, et 
näha laiendatud kasutusjuhendit.

Ettenähtud otstarve
 See toode on multifunktsionaalne juuksur, mis on varustatud 6 
vahetatava lisaseadmega.
 See toode on mõeldud juuste erinevaks kujundamiseks 
kaasasolevate tarvikute abil.
 Toode võimaldab üheainsa vahendiga teha mitmesuguseid 
soenguid.
 See toode on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
 See toode ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sealhulgas lastele), 
kellel on vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või 
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, välja arvatud juhul, kui 
nende ohutuse eest vastutav isik on neid toote kasutamise osas 
juhendanud või juhendanud.
 Toode ei ole mõeldud professionaalseks kasutamiseks.
 Toote mis tahes muutmine võib mõjutada ohutust, garantiid ja 
nõuetekohast toimimist.

Peamised osad (joonis A)
1	 Sisse/välja lüliti
2	 Tuule kiiruse nupp
3	 Temperatuuri nupp
4	 Lukustuslüliti lisaseadmete 

jaoks
5	 Õhu väljalaskeava

6	 Negatiivsete ioonide 
generaator

7	 Pöörlev ülemine osa
8	 Pöörleva katuse 

lukustuslüliti
9	 Kontsentraatori kinnitus

     y  Ghid rapid de inițiere

Aparat multifuncțional pentru coafat 
7 în 1

16640153

Pentru mai multe informații, scanați codul QR de pe prima 
pagină pentru a vedea manualul extins.

Utilizare preconizată
 Acest produs este un aparat multifuncțional pentru coafat părul, 
care vine cu 6 accesorii interschimbabile.
 Acest produs este destinat coafării părului în diferite moduri cu 
ajutorul accesoriilor furnizate.
 Produsul permite realizarea unei game largi de coafuri cu un singur 
instrument.
 Acest produs este destinat exclusiv pentru utilizare la interior.
 Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă 
de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea au 
fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea produsului de 
către o persoană responsabilă pentru siguranța lor.
 Produsul nu este destinat utilizării profesionale.
 Orice modificare a produsului poate avea consecințe pentru 
siguranța, garanția și funcționarea corectă a produsului.

Piese principale (imagine A)
1	 Comutator pornit/oprit
2	 Butonul pentru viteza 

vântului
3	 Buton Temperature
4	 Comutator de blocare 

pentru accesorii
5	 Ieșire aer
6	 Generator de ioni negativi
7	 Parte superioară rotativă
8	 Comutator de blocare 

pentru partea superioară 
rotativă

9	 Atașament concentrator
q	 Atașament pentru ondulator 

cu înfășurare automată
w	 Perie retractabilă
e	 Filtru de admisie a aerului
r	 Cablu de alimentare rotativ
t	 Perie rotundă
y	 Perie semicirculară
u	 Atașament difuzor

   Instrucțiuni de siguranță
 Asigurați-vă că ați citit complet și că ați înțeles instrucțiunile din 
acest document înainte de a instala sau utiliza produsul. Păstrați 
ambalajul și acest document pentru a le consulta ulterior.

	6   AVERTISMENT 
 Folosiți produsul exclusiv conform descrierii din acest manual.
 Pericol de sufocare:
•	  Nu lăsați copiii să se joace cu materialele de ambalare. 

Materialele de ambalare pot duce la înec și sufocare. Păstrați 
întotdeauna materialul de ambalare nu la îndemâna copiilor.

•	  Utilizarea bateriei de către copii trebuie supravegheată.
 Pericol electric:
•	  Conectați cablul de alimentare numai la o priză cu împământare 

(numai în scopuri funcționale).
•	  Conectați numai la o priză de alimentare cu 220-240 V, 50-60 Hz.
•	  Nu utilizați acest produs în apropierea unei căzi de baie, a unui 

duș sau a altor rezervoare umplute cu apă.
•	  Nu folosiți produsul în apropierea apei.
•	  Nu atingeți niciodată produsul, cablul sau priza de alimentare cu 

mâinile ude sau umede.
•	  Dacă produsul cade în apă, deconectați-l imediat de la sursa de 

alimentare. Nu introduceți mâna în apă și nu încercați să ridicați 
produsul până când nu a fost deconectat de la sursa de 
alimentare.

	1   ATENȚIE 
 Pericol electric:
•	  Nu folosiți produsul dacă o piesă este deteriorată sau defectă. 

Înlocuiți imediat produsul deteriorat sau defect.
•	  Nu scufundați produsul în apă sau alte lichide.
•	  Nu expuneți produsul la apă, ploaie, umezeală sau umiditate 

ridicată.
•	  Nu introduceți niciodată degetele sau obiecte metalice în 

orificiile produsului, deoarece acest lucru ar putea provoca 
șocuri electrice.

•	  Deconectați produsul de la sursa electrică înainte de curățare.
•	  Deconectați produsul de la sursa electrică înainte de service și 

când înlocuiți piese.
•	  Service-ul asupra acestui produs poate fi realizat doar de către 

un tehnician calificat pentru întreținere, pentru a reduce riscul 
de electrocutare.

•	  Pentru a minimiza riscul de electrocutare, se recomandă 
utilizarea unui releu HFI-/HPFI. În caz de dubiu, contactați un 
electrician calificat.

 Risc de vătămare corporală:
•	  Nu utilizați produsul dacă aveți un stimulator cardiac sau alt 

dispozitiv medical electronic implantat, cu excepția cazului în 
care este aprobat de medicul dumneavoastră.

•	  Țineți întotdeauna cablul de alimentare și produsul departe de 
locurile pe unde trec persoane în mod obișnuit.

•	  Nu priviți fix sursa de lumină.
•	  Pentru a evita arsurile, nu suflați niciodată aer cald direct în ochi 

sau pe pielea foarte sensibilă.
•	  Nu lăsați produsul nesupravegheat când este pornit.
 Pericol de incendiu:
•	  Nu blocați niciodată orificiul de admisie a aerului din partea din 

spate a produsului atunci când acesta este în funcțiune. Dacă 
orificiul de admisie a aerului este blocat, produsul se va 
supraîncălzi. Nu acoperiți produsul atunci când este în 
funcțiune.

•	  Țineți produsul la distanță față de obiectele inflamabile, cum ar 
fi mobilier, perdele sau alte obiecte similare.

•	  Țineți cablul și produsul departe de surse de căldură, obiecte 
fierbinți și flăcări deschise.

 NOTĂ
 Risc de deteriorare a produsului:
•	  Nu lăsați produsul să cadă și evitați ciocnirile.
•	  Nu utilizați produsul fără filtrul de admisie a aerului atașat.
•	  Nu utilizați acest produs cu un temporizator extern sau un 

sistem separat de control de la distanță.
•	  Nu expuneți niciodată produsul la lumina directă a soarelui, 

temperaturi ridicate, umiditate, praf sau substanțe corozive.
•	  Utilizați numai accesorii fabricate sau recomandate de 

producător.
•	  Asigurați-vă că cablul este complet întins. Nu trageți niciodată 

de cablu atunci când scoateți ștecherul din priză. În schimb, 
țineți ștecherul.

•	  Pentru a evita deteriorarea cablului de alimentare, nu răsuciți și 
nu înfășurați niciodată cablul de alimentare în jurul produsului.

•	  Nu utilizați agenți de curățare chimici agresivi pentru a curăța 
produsul.

•	  Nu curățați interiorul produsului.
•	  Nu desfaceți produsul, înăuntru nu există nicio piesă reparabilă 

de către utilizator.
•	  Cablul electric nu poate fi înlocuit. În cazul în care cablul este 

deteriorat, produsul trebuie transformat în deșeu.
•	  Dacă produsul, cablul sau ștecherul au fost deteriorate, solicitați 

inspectarea produsului și, dacă este necesar, repararea acestuia 
de către un reparator autorizat. Nu încercați niciodată să reparați 
produsul singur. Vă rugăm să contactați magazinul de unde ați 
cumpărat produsul pentru reparații în garanție. Reparațiile sau 
modificările neautorizate ale produsului vor invalida garanția.

   Explicația simbolurilor de siguranță de pe produs
 Pictogramă  Descriere

 Indicația de a explica că produsul nu trebuie folosit în 
cada de baie, duș sau rezervoare pline cu apă.

Verificaţi conținutul ambalajului
 Verificați dacă toate piesele sunt prezente și dacă nu prezintă semne 
vizibile de deteriorare. Dacă lipsesc piese sau dacă acestea sunt 
deteriorate, contactați serviciul de asistență la: support.melissa-
online.com

•	  Používejte pouze příslušenství vyrobené nebo doporučené 
výrobcem.

•	  Ujistěte se, že je kabel zcela vytažený. Nikdy za kabel netahat, 
když vytahujete zástrčku ze zásuvky. Místo toho držte zástrčku.

•	  Aby nedošlo k poškození napájecího kabelu, nikdy jej 
neohýbejte ani neomotávejte kolem produktu.

•	  Při čištění výrobku nepoužívejte agresivní chemické čisticí 
prostředky.

•	  Nečistěte vnitřní část výrobku.
•	  Výrobek nikdy neotevírejte, neobsahuje žádné uživatelem 

opravitelné části.
•	  Napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud je kabel poškozený, 

výrobek odneste k recyklaci / do sběrného dvora.
•	  Pokud je výrobek, kabel nebo zástrčka poškozená, nechte 

výrobek zkontrolovat a v případě potřeby opravit 
autorizovaným servisem. Nikdy se nepokoušejte výrobek opravit 
sami. Ohledně oprav v rámci záruky se obraťte na prodejnu, kde 
jste výrobek zakoupili. Neautorizované opravy nebo úpravy 
výrobku vedou ke ztrátě záruky.

   Vysvětlivky k bezpečnostním symbolům na výrobku
 Ikona  Popis

 Značí, že výrobek nesmí být používán ve vaně, sprše 
či jiné nádrži naplněné vodou.

Zkontrolujte obsah balení
 Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti přítomny a zda na nich 
nejsou viditelné žádné poškození. Pokud některé součásti chybí 
nebo jsou poškozené, kontaktujte servisní středisko na adrese: 
support.melissa-online.com

Před prvním použitím
1.	 Odstraňte veškeré obalové a přepravní materiály z vnitřní i 

vnější strany výrobku.
2.	 Vnější povrch výrobku očistěte měkkým, vlhkým hadříkem.
3.	 Před použitím produkt zcela vysušte.

	4 Když se výrobek poprvé zahřívá, může z něj vycházet lehký kouř 
či zápach. To je však normální a nijak to neovlivňuje bezpečnost 
výrobku.

Vysvětlení příloh

 Přílohy  Funkce

 Koncentrátor 
   A       9    

 Soustřeďuje proud vzduchu do úzkého, 
vysokorychlostního proudu pro přesné tvarování 
účesu.

 Automatické 
natáčky    A       q    

 Kulmy s prouděním vzduchu vlevo a vpravo. 
Kulmy využívají proudění vzduchu k 
automatickému navíjení vlasů kolem kulmy. 
Vytvořte volné, pružné kadeře nebo vlny v obou 
směrech.

 Výsuvný kartáč 
   A       w    

 Rotační kartáč s keramickým povrchem a 
zasouvacími štětinami. Když jsou štětiny 
zasunuty, lze kartáč použít jako kulmu.

 Kulatý kartáč 
   A       t    

 Štětiny nasměrují vzduch hluboko do vlasů, 
dodávají jim objem a plnost a vytvářejí napětí, 
které vlasy při sušení tvaruje.

 Poloviční 
kartáč    A       y    

 Pomáhá dosáhnout hladkého zakrytí vlasů díky 
současnému vyhlazení a narovnání.

 Difuzor    A       u     Simuluje přirozené sušení rovnoměrným 
rozptylem vzduchu kolem vašich kadeří, čímž 
pomáhá redukovat krepatění a definovat kadeře 
a vlny.

Přepínací funkce (obrázek B)
1.	 Vyberte nástavec určený pro požadovaný způsob úpravy vlasů.
2.	 Připojte přídavné zařízení k výrobku.
•	  Pro koncentrátor:
 Příslušenství se připevňuje magneticky k horní části produktu.
•	  Pro ostatní přílohy:
1.	 Zasuňte nástavec do horní části výrobku, dokud nezacvakne.
 Chcete-li nástavec sejmout, stiskněte zajišťovací spínač pro nástavce 
   A       4     a odpojte nástavec.

Použití výrobku
1.	 Ujistěte se, že vypínač A1 je v poloze vypnuto.
2.	 Zapojte výrobek do zásuvky.
3.	 Zapněte produkt posunutím vypínače.
4.	 Opakovaně stiskněte tlačítko rychlosti větru A2 a vyberte 

požadovanou rychlost.
 Modrá LED lišta zobrazuje aktuální rychlost:
•	  Jeden pruh: nízká
•	  Dvě tyčinky: střední
•	  Tři pruhy: vysoké
 Opakovaně stiskněte tlačítko teploty    A       3     a vyberte požadovanou 
teplotu.
 Červená LED lišta zobrazuje aktuální teplotu:
•	  Nula pruhů: studený vítr
•	  Jeden pruh: nízká
•	  Dvě tyčinky: střední
•	  Tři pruhy: vysoké

	4 Po zapnutí produktu se generátor záporných iontů automaticky 
spustí.

 Produkt lze používat s horní částí v úhlu:
1.	 Stiskněte a podržte zámkový spínač otočné horní části A7 a 

otočte horní část výrobku ve směru hodinových ručiček.
2.	 Uvolněte zámkový spínač otočné horní části.
 Když je vrchní část na svém místě, ozve se cvaknutí.
 Chcete-li horní část vrátit do svislé polohy:
1.	 Stiskněte a podržte zámkový spínač otočné horní části a otočte 

horní část výrobku proti směru hodinových ručiček.
2.	 Uvolněte zámkový spínač otočné horní části.
3.	 Stiskněte a podržte zámkový spínač otočné horní části a otočte 

horní část produktu ve směru hodinových ručiček.
 Když je vrchní část na svém místě, ozve se cvaknutí.
1.	 Vypněte produkt posunutím vypínače.
2.	 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
3.	 Než začnete výrobek čistit nebo chystat k uložení, nechte jej 

vychladnout.

       Záruka
 Tento výrobek je určen pro domácí použití. Jakékoli změny a/nebo 
úpravy výrobku mají za následek ztrátu záruky. Nemůžeme převzít 
žádnou odpovědnost za škody způsobené nesprávným používáním 
výrobku. Na běžné opotřebení se záruka nevztahuje.

   Vyloučení odpovědnosti
 Vzhledem k neustálému vývoji našich výrobků z hlediska funkčnosti 
a designu si vyhrazujeme právo na změny výrobku bez předchozího 
upozornění. Všechna loga, značky a názvy produktů jsou ochranné 
známky nebo registrované ochranné známky příslušných držitelů a 
jsou tímto jako takové uznávány.

   Likvidace
 Tento výrobek je určen k oddělenému sběru na 
příslušném sběrném místě. Výrobek nelikvidujte společně 
s domovním odpadem. Další informace získáte u 
prodejce nebo u místního úřadu odpovědného za 
nakládání s odpady.

   Prohlášení o shodě EU
 Prohlašujeme, že tento výrobek je v souladu s příslušnými právními 
předpisy EU. Prohlášení o shodě EU je k dispozici na našich 
webových stránkách nebo na vyžádání.

 Ak chcete vrátiť vrchnú časť do zvislej polohy:
1.	 Stlačte a podržte zámkový spínač otočnej hornej časti a otočte 

hornú časť výrobku proti smeru hodinových ručičiek.
2.	 Uvoľnite poistný spínač otočnej hornej časti.
3.	 Stlačte a podržte uzamykací spínač otočnej hornej časti a otočte 

hornú časť produktu v smere hodinových ručičiek.
 Keď je vrchnák na mieste, ozve sa cvaknutie.
1.	 Produkt vypnete posunutím vypínača do polohy „vypnuté“.
2.	 Vyberte zástrčku zo zásuvky.
3.	 Pred vyčistením a uskladnením nechajte výrobok vychladnúť.

       Záruka
 Tento výrobok je určený na domáce použitie. Akékoľvek zmeny a/
alebo úpravy výrobku budú mať za následok neplatnosť záruky. 
Nemôžeme prevziať žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené 
nesprávnym používaním výrobku. Bežné opotrebenie je zo záruky 
vylúčené.

   Vyhlásenie o vylúčení zodpovednosti
 Vzhľadom na neustály vývoj našich výrobkov z hľadiska funkčnosti a 
dizajnu si vyhradzujeme právo na zmeny výrobku bez 
predchádzajúceho upozornenia. Všetky logá, značky a názvy 
výrobkov sú ochranné známky alebo registrované ochranné známky 
ich príslušných držiteľov a sú týmto uznané ako také.

   Likvidácia
 Tento výrobok je určený na separovaný zber na 
príslušnom zbernom mieste. Výrobok nelikvidujte spolu s 
domovým odpadom. Ďalšie informácie vám poskytne 
predajca alebo miestny úrad zodpovedný za nakladanie s 
odpadmi.

   EÚ vyhlásenie o zhode
 Vyhlasujeme, že tento výrobok je v súlade s príslušnými právnymi 
predpismi EÚ. Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné na našej webovej 
stránke alebo na požiadanie.

     l  Rychlý návod
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Další informace získáte naskenováním QR kódu na titulní 
straně, kde najdete rozšířenou příručku.

Zamýšlené použití
 Tento produkt je multifunkční přístroj na úpravu vlasů, který je 
dodáván se 6 vyměnitelnými nástavci.
 Tento výrobek je určen k různým způsobům úpravy vlasů pomocí 
přiloženého příslušenství.
 Tento produkt umožňuje širokou škálu účesů pomocí jediného 
nástroje.
 Tento výrobek je určen výhradně k použití ve vnitřních prostorách.
 Tento výrobek není určen pro použití osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud jim osoba 
odpovědná za jejich bezpečnost neposkytla dohled nebo pokyny 
týkající se používání výrobku.
 Výrobek není určen k profesionálnímu použití.
 Jakékoli úpravy výrobku mohou ovlivnit jeho bezpečnost, záruku a 
správné fungování.

Hlavní části (obrázek A)
1	 Vypínač
2	 Tlačítko rychlosti větru
3	 Tlačítko Temperature
4	 Zámkový spínač pro 

přídavná zařízení
5	 Vzduchový průduch
6	 Generátor záporných iontů
7	 Otočná horní část
8	 Zámkový spínač pro 

otočnou horní část

9	 Připojení koncentrátoru
q	 Nástavec pro automatické 

navíjení
w	 Výsuvný kartáčový nástavec
e	 Filtr sání vzduchu
r	 Otočný napájecí kabel
t	 Kulatý kartáčový nástavec
y	 Poloviční kartáčový nástavec
u	 Nástavec difuzéru

   Bezpečnostní pokyny
 Před instalací či používáním výrobku si nejprve kompletně přečtěte 
pokyny obsažené v tomto dokumentu a ujistěte se, že jim rozumíte. 
Tento dokument a balení uschovejte pro případné budoucí použití.

	6   VAROVÁNÍ 
 Výrobek používejte pouze tak, jak je popsáno v této příručce.
 Nebezpečí udušení:
•	  Nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem. Obalové 

materiály mohou vést k udušení a zadušení. Obalový materiál 
vždy uchovávejte mimo dosah dětí.

•	  Na používání baterie dětmi je třeba dohlížet.
 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
•	  Napájecí kabel připojujte pouze do uzemněné zásuvky (pouze z 

funkčních důvodů).
•	  Připojujte pouze k elektrické zásuvce s napětím 220–240 V, 

50–60 Hz.
•	  Tento výrobek nepoužívejte v blízkosti vany, sprchy nebo jiné 

nádrže naplněné vodou.
•	  Nepoužívejte výrobek v blízkosti vody.
•	  Nikdy se nedotýkejte produktu, kabelu ani elektrické zásuvky 

mokrýma nebo vlhkýma rukama.
•	  Pokud produkt spadne do vody, okamžitě jej odpojte od zdroje 

napájení. Nesahat do vody ani se nepokoušet produkt zvednout, 
dokud není odpojen od napájení.

	1   UPOZORNĚNÍ 
 Elektrické riziko:
•	  Výrobek nepoužívejte, pokud je jakákoli část poškozená nebo 

vadná. Poškozený nebo vadný výrobek okamžitě vyměňte.
•	  Neponořujte výrobek do vody ani jiných kapalin.
•	  Nevystavujte výrobek vodě, dešti, vlhkosti nebo vysoké vlhkosti.
•	  Nikdy nevkládejte prsty ani žádné kovové předměty do otvorů 

výrobku, protože by mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem.
•	  Před čištěním odpojte výrobek od napájení.
•	  Před údržbou a výměnou součástí vždy odpojte výrobek od 

napájecího zdroje.
•	  Servisní zásahy na tomto výrobku smí provádět pouze 

kvalifikovaný technik údržby, sníží se tak riziko úrazu elektrickým 
proudem.

•	  Aby se minimalizovalo riziko úrazu elektrickým proudem, 
doporučuje se použít relé HFI-/HPFI. V případě pochybností se 
obraťte na kvalifikovaného elektrikáře.

 Riziko úrazu:
•	  Nepoužívejte výrobek, pokud máte kardiostimulátor nebo jiné 

implantované elektronické zdravotnické zařízení, pokud to 
neschválí lékař.

•	  Napájecí kabel i výrobek je vždy nutné umístit tak, aby 
nepřekážel v místech, kudy se běžně chodí.

•	  Nesledujte zdroj světla.
•	  Aby nedošlo k popálení, nikdy nefoukejte horký vzduch přímo 

do očí nebo na velmi citlivou pokožku.
•	  Nenechávejte produkt bez dozoru, když je zapnutý.
 Riziko požáru:
•	  Nikdy nezakrývejte přívod vzduchu na zadní straně produktu 

během jeho používání. Pokud je přívod vzduchu zakrytý, 
produkt se přehřeje. Produkt během používání nezakrývejte.

•	  Výrobek uchovávejte v dostatečné vzdálenosti od hořlavých 
předmětů, jako jsou nábytek, záclony apod.

•	  Udržujte kabel a výrobek mimo dosah zdrojů tepla, horkých 
předmětů a otevřeného ohně.

 OZNÁMENÍ
 Riziko poškození výrobku:
•	  Zabraňte pádu výrobku a chraňte jej před nárazy.
•	  Nepoužívejte výrobek bez nasazeného filtru přívodu vzduchu.
•	  Tento výrobek nepoužívejte s externím časovačem nebo 

samostatným dálkovým ovládáním.
•	  Nikdy nevystavujte výrobek přímému slunečnímu záření, 

vysokým teplotám, vlhkosti, prachu nebo korozivním látkám.

•	  Výrobok neponárajte do vody ani do iných kvapalín.
•	  Nevystavujte výrobok vode, dažďu, vlhkosti alebo vysokej 

vlhkosti.
•	  Nikdy nevkladajte prsty ani žiadne kovové predmety do otvorov 

výrobku, pretože by to mohlo spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

•	  Výrobok pred čistením odpojte od zdroja napájania.
•	  Pred servisom a pri výmene dielcov odpojte výrobok od zdroja 

napájania.
•	  Servis tohto výrobku môže vykonávať len kvalifikovaný technik, 

aby sa znížilo nebezpečenstvo poranenia elektrickým prúdom.
•	  Aby sa minimalizovalo riziko úrazu elektrickým prúdom, 

odporúča sa použiť relé HFI-/HPFI. V prípade pochybností 
kontaktujte kvalifikovaného elektrikára.

 Riziko poranenia osôb:
•	  Nepoužívajte výrobok, ak máte kardiostimulátor alebo iné 

implantované elektronické zdravotnícke zariadenie, pokiaľ to 
neschváli váš lekár.

•	  Vždy uchovávajte napájací kábel a výrobok mimo bežných 
chodníkov.

•	  Nezízajte do zdroja svetla.
•	  Aby ste sa vyhli popáleninám, nikdy nefúkajte horúci vzduch 

priamo do očí alebo na veľmi citlivú pokožku.
•	  Nenechávajte produkt bez dozoru, keď je zapnutý.
 Riziko vzniku požiaru:
•	  Počas používania nikdy nezakrývajte prívod vzduchu na zadnej 

strane výrobku. Ak je prívod vzduchu zakrytý, výrobok sa 
prehreje. Počas používania výrobok nezakrývajte.

•	  Výrobok udržiavajte mimo horľavých predmetov, ako sú 
nábytok, závesy a podobne.

•	  Kábel a výrobok držte ďalej od zdrojov tepla, horúcich 
predmetov a otvoreného ohňa.

 OZNÁMENIE
 Riziko poškodenia výrobku:
•	  Dávajte pozor, aby vám výrobok nepadol a zabráňte nárazom.
•	  Nepoužívajte výrobok bez nasadeného filtra prívodu vzduchu.
•	  Tento produkt nepoužívajte s externým časovačom ani 

samostatným diaľkovým ovládaním.
•	  Nikdy nevystavujte výrobok priamemu slnečnému žiareniu, 

vysokým teplotám, vlhkosti, prachu alebo korozívnym látkam.
•	  Používajte iba príslušenstvo vyrobené alebo odporúčané 

výrobcom.
•	  Uistite sa, že je kábel úplne vytiahnutý. Nikdy netiahnite za 

kábel, keď vyťahujete zástrčku zo zásuvky. Namiesto toho držte 
zástrčku.

•	  Aby nedošlo k poškodeniu napájacieho kábla, nikdy ho nekrúťte 
ani neomotávajte okolo výrobku.

•	  Pri čistení výrobku nepoužívajte agresívne chemické čistiace 
prostriedky.

•	  Nečistite vnútro výrobku.
•	  Výrobok neotvárajte, neobsahuje vnútri žiadne časti, ktoré by 

mohol používateľ opraviť.
•	  Napájací kábel sa nedá vymeniť. Ak dôjde k poškodeniu kábla, 

výrobok by sa mal zlikvidovať.
•	  Ak je produkt, kábel alebo zástrčka poškodená, nechajte 

produkt skontrolovať a v prípade potreby opraviť autorizovaným 
servisom. Nikdy sa nepokúšajte produkt opraviť sami. Ohľadom 
opráv v rámci záruky kontaktujte predajňu, kde ste produkt 
zakúpili. Neautorizované opravy alebo úpravy produktu 
spôsobia neplatnosť záruky.

   Vysvetlenie bezpečnostných symbolov na výrobku
 Ikona  Opis

 Symbol na vysvetlenie toho, že výrobok by sa nemal 
používať vo vani, v sprche či v nádrži naplnenej 
vodou.

Skontrolujte obsah balenia
 Skontrolujte, či sú prítomné všetky časti a či nie sú viditeľné žiadne 
poškodenia. Ak chýbajú alebo sú poškodené niektoré časti, 
kontaktujte servisné stredisko prostredníctvom: support.
melissa-online.com

Pred prvým použitím
1.	 Odstráňte všetky obalové a prepravné materiály z vnútornej a 

vonkajšej strany výrobku.
2.	 Vonkajšiu stranu výrobku očistite mäkkou, vlhkou handričkou.
3.	 Pred použitím výrobok úplne vysušte.

	4 Keď sa výrobok zohreje prvýkrát, môže uvoľňovať nepatrný dym 
alebo zápach. Je to normálne a nemá to vplyv na bezpečnosť 
výrobku.

Vysvetlenie príloh

 Prílohy  Funkcia

 Koncentrátor 
   A       9    

 Sústreďuje prúd vzduchu do úzkeho, 
vysokorýchlostného prúdu pre presné 
tvarovanie účesu.

 Automatické 
natáčky    A       q    

 Kulmy s prúdom vzduchu vľavo a vpravo. Kulmy 
využívajú prúd vzduchu na automatické 
navinutie vlasov okolo kulmy. Vytvorte voľné, 
pružné kučery alebo vlny v oboch smeroch.

 Vysúvateľná 
kefa    A       w    

 Rotačná kefa s keramickým povrchom a 
zasúvateľnými štetinami. Keď sú štetiny 
zasunuté, kefa sa dá použiť ako kulma.

 Kruhová kefa 
   A       t    

 Štetiny smerujú vzduch hlboko do vlasov, čím im 
dodávajú objem a hustotu a vytvárajú napätie, 
ktoré vlasy tvaruje počas sušenia.

 Polovičná kefa 
   A       y    

 Pomáha dosiahnuť hladký efekt blokovania tým, 
že vlasy naraz vyhladzuje a vyrovnáva.

 Difúzor    A       u     Simuluje prirodzené sušenie rovnomerným 
rozptýlením vzduchu okolo vašich kučier, čím 
pomáha redukovať krepatenie a definovať 
kučery a vlny.

Prepínacie funkcie (obrázok B)
1.	 Vyberte si nástavec určený pre požadovaný spôsob úpravy 

vlasov.
2.	 Pripevnite príslušenstvo k produktu.
•	  Pre koncentrátor:
 Príslušenstvo sa pripája magneticky k hornej časti produktu.
•	  Pre ostatné prílohy:
1.	 Zatlačte nástavec do hornej časti výrobku, kým nezapadne.
 Na odstránenie príslušenstva stlačte poistný spínač príslušenstva 
   A       4     a odstráňte príslušenstvo.

Používanie výrobku
1.	 Uistite sa, že vypínač A1 je v polohe vypnuté.
2.	 Výrobok pripojte k napájacej elektrickej zásuvke.
3.	 Produkt zapnete posunutím vypínača do polohy ON.
4.	 Opakovaným stlačením tlačidla rýchlosti vetra A2 , aby ste 

vybrali požadovanú rýchlosť.
 Modrá LED lišta zobrazuje aktuálnu rýchlosť:
•	  Jeden pruh: nízka
•	  Dva pruhy: stredná
•	  Tri pruhy: vysoká
 Opakovaným stlačením tlačidla teploty    A       3     , aby ste vybrali 
požadovanú teplotu.
 Červená LED lišta zobrazuje aktuálnu teplotu:
•	  Nula tyčí: studený vietor
•	  Jeden pruh: nízka
•	  Dva pruhy: stredná
•	  Tri pruhy: vysoká

	4 Po zapnutí produktu sa automaticky spustí generátor záporných 
iónov.

 Produkt je možné používať s vrchnou časťou v uhle:
1.	 Stlačte a podržte uzamykací spínač otočnej hornej časti A7 a 

otočte hornú časť výrobku v smere hodinových ručičiek.
2.	 Uvoľnite poistný spínač otočnej hornej časti.
 Keď je vrchnák na mieste, ozve sa cvaknutie.

     1  Rýchly návod
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Ak chcete získať viac informácií, naskenujte QR kód na 
titulnej strane a pozrite si rozšírenú príručku.

Určené použitie
 Tento produkt je multifunkčný stylingový prístroj, ktorý sa dodáva s 
6 vymeniteľnými nástavcami.
 Tento produkt je určený na rôzne úpravy vlasov pomocou 
priloženého príslušenstva.
 Tento produkt umožňuje širokú škálu účesov pomocou jediného 
nástroja.
 Tento výrobok je určený len na použitie vo vnútornom prostredí.
 Tento výrobok nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ im osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytla dohľad alebo pokyny 
týkajúce sa používania výrobku.
 Výrobok nie je určený na profesionálne použitie.
 Každá zmena výrobku môže mať následky na bezpečnosť, záruku a 
správne fungovanie.

Hlavné časti (obrázok A)
1	 Hlavný vypínač
2	 Tlačidlo rýchlosti vetra
3	 Tlačidlo teploty Temp
4	 Zámkový spínač pre 

príslušenstvo
5	 Výfuk
6	 Generátor záporných iónov
7	 Otočná horná časť
8	 Zámkový spínač pre otočnú 

hornú časť

9	 Príslušenstvo koncentrátora
q	 Nástavec na automatické 

navíjanie natáčky
w	 Vysúvateľný kefový nástavec
e	 Filter nasávania vzduchu
r	 Otočný napájací kábel
t	 Nástavec s okrúhlou kefou
y	 Polovičný kefový nástavec
u	 Nástavec difúzora

   Bezpečnostné pokyny
 Pred inštaláciou alebo použitím výrobku si nezabudnite prečítať a 
pochopiť všetky pokyny v tomto dokumente. Uchovajte obal a tento 
dokument pre potreby v budúcnosti.

	6   VAROVANIE 
 Výrobok používajte len podľa opisu v tomto návode.
 Nebezpečenstvo udusenia:
•	  Nedovoľte deťom hrať sa s obalovým materiálom. Obalové 

materiály môžu viesť k zaduseniu a uduseniu. Obalový materiál 
vždy uchovávajte mimo dosahu detí.

•	  Deti by mali batériu používať pod dohľadom.
 Nebezpečenstvo elektrického prúdu:
•	  Napájací kábel pripájajte len do uzemnenej elektrickej zásuvky 

(len na funkčné účely).
•	  Pripojte iba k elektrickej zásuvke s napätím 220–240 V, 50–60 Hz.
•	  Nepoužívajte tento výrobok v blízkosti vane, sprchy alebo inej 

nádrže naplnené vodou.
•	  Výrobok nepoužívajte blízko vody.
•	  Nikdy sa nedotýkajte produktu, kábla ani elektrickej zásuvky 

mokrými alebo vlhkými rukami.
•	  Ak produkt spadne do vody, ihneď ho odpojte od zdroja 

napájania. Nevkladajte ruky do vody a nepokúšajte sa produkt 
vybrať, kým nie je odpojený od napájania.

	1   UPOZORNENIE 
 Elektrické riziko:
•	  Výrobok nepoužívajte, ak je jeho časť poškodená alebo chybná. 

Poškodený alebo chybný výrobok okamžite vymeňte.

7-in-1 Multifunctional 
hairstyler

QUICK START GUIDE 16640153

For more information see the extended manual online:  
https://cdn.nedis.com/manuals/html/16640153
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Specifications

 Input voltage  220 - 240 V~ 50 / 60 Hz

 Power  1000 W

 The product has only Off mode, under the Off mode, the power 
consumption is 0W.



 Yarım fırça    A       y     Tek seferde düzleştirip pürüzsüzleştirerek şık bir 
blokaj elde etmenize yardımcı olur.

 Difüzör    A       u     Kıvrımlarınızın etrafına havayı eşit olarak 
dağıtarak doğal kurutmayı simüle eder, böylece 
kıvrımların ve dalgaların belirginleşmesine 
yardımcı olur ve elektriklenmeyi azaltır.

Anahtarlama fonksiyonları (resim B)
1.	 İstediğiniz şekillendirme yöntemine uygun eki seçin.
2.	 Ek parçayı ürüne takın.
•	  Konsantratör için:
 Ek parça, ürünün üst kısmına manyetik olarak takılır.
•	  Diğer ekler için:
1.	 Ataşmanı, klik sesi duyulana kadar ürünün üst kısmına doğru 

itin.
 Ek parçayı çıkarmak için, ek parçalar için kilit düğmesine basın    A       4     
ve eki çekerek çıkarın.

Ürünün kullanımı
1.	 Açma/kapama düğmesinin A1 kapalı konumda olduğundan 

emin olun.
2.	 Ürünü bir elektrik prizine takın.
3.	 Ürünü açmak için açma/kapama düğmesini kaydırın.
4.	 Rüzgar hızı düğmesine tekrar tekrar basarak A2 istenen hızı 

seçmek için.
 Mavi LED çubuğu mevcut hızı gösterir:
•	  Bir çubuk: düşük
•	  İki çubuk: orta
•	  Üç çubuk: yüksek
 Sıcaklık düğmesine tekrar tekrar basarak    A       3     İstenilen sıcaklığı 
seçmek için
 Kırmızı LED çubuğu mevcut sıcaklığı gösterir:
•	  Sıfır çubuk: soğuk rüzgar
•	  Bir çubuk: düşük
•	  İki çubuk: orta
•	  Üç çubuk: yüksek

	4 Ürün açıldıktan sonra, negatif iyon üreteci otomatik olarak 
çalışmaya başlar.

 Ürün, üst kısmı eğimli olarak kullanılabilir:
1.	 Dönebilen üst kısmı kilitlemek için kilit düğmesini basılı tutun 

A7 ve ürünün üst kısmını saat yönünde çevirin.
2.	 Dönebilen üst kısmın kilit anahtarını serbest bırakın.
 Üst kısım yerine oturduğunda bir klik sesi duyulur.
 Üst kısmı dik konumuna geri döndürmek için:
1.	 Dönebilen üst kısmı için kilit düğmesini basılı tutun ve ürünün 

üst kısmını saat yönünün tersine çevirin.
2.	 Dönebilen üst kısmın kilit anahtarını serbest bırakın.
3.	 Dönebilen üst kısmı için kilit düğmesini basılı tutun ve ürünün 

üst kısmını saat yönünde çevirin.
 Üst kısım yerine oturduğunda bir klik sesi duyulur.
1.	 Ürünü kapatmak için açma/kapama düğmesini kaydırın.
2.	 Fişi elektrik prizinden çıkarın.
3.	 Ürünü temizlemeden ve saklamadan önce soğumasını bekleyin.

       Garanti
 Bu ürün ev kullanımı için tasarlanmıştır. Üründe yapılacak herhangi 
bir değişiklik ve/veya modifikasyon garantiyi geçersiz kılacaktır. 
Ürünün yanlış kullanımından kaynaklanan hasarlar için herhangi bir 
sorumluluk kabul edemeyiz. Normal aşınma ve yıpranma garanti 
kapsamı dışındadır.

   Sorumluluk Reddi
 Ürünlerimizin işlev ve tasarım açısından sürekli geliştirilmesi 
nedeniyle, haber vermeksizin üründe değişiklik yapma hakkımızı 
saklı tutarız. Tüm logolar, markalar ve ürün adları, ilgili sahiplerinin 
ticari markaları veya tescilli ticari markalarıdır ve bu vesileyle bu 
şekilde tanınmaktadır.

   Bertaraf
 Bu ürün, uygun bir toplama noktasında ayrı toplanmak 
üzere tasarlanmıştır. Ürünü evsel atıklarla birlikte atmayın. 
Daha fazla bilgi için perakendecinizle veya atık 
yönetiminden sorumlu yerel yetkiliyle iletişime geçin.

   AB Uygunluk Beyanı
 Bu ürünün ilgili AB mevzuatına uygun olduğunu beyan ederiz. AB 
Uygunluk Beyanı web sitemizde mevcuttur veya talep üzerine temin 
edilebilir.
Specifications

 Input voltage  220 - 240 V~ 50 / 60 Hz

 Power  1000 W

 The product has only Off mode, under the Off mode, the power 
consumption is 0W.

duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır.
 Ürün profesyonel kullanım için tasarlanmamıştır.
 Üründe yapılan herhangi bir değişiklik, güvenlik, garanti ve düzgün 
çalışması açısından sonuçlar doğurabilir.

Ana parçalar (resim A)
1	 Açma/kapama düğmesi
2	 Rüzgar hızı düğmesi
3	 Sıcaklık düğmesi
4	 Ek parçalar için kilit anahtarı
5	 Hava çıkışı
6	 Negatif iyon üreteci
7	 Dönebilen üst kısım
8	 Dönebilen üst kısım için kilit 

anahtarı

9	 Konsantratör eki
q	 Otomatik sarma bukle 

maşası eki
w	 Geri çekilebilir fırça eki
e	 Hava giriş filtresi
r	 Dönebilen güç kablosu
t	 Yuvarlak fırça aparatı
y	 Yarım fırça aparatı
u	 Difüzör eki

   Güvenlik talimatları
 Ürünü kurmadan veya kullanmadan önce bu belgedeki talimatları 
tamamen okuduğunuzdan ve anladığınızdan emin olun. Ambalajı 
ve bu belgeyi ileride başvurmak üzere saklayın.

	6   UYARI 
 Ürünü sadece bu kılavuzda tarif edilen şekilde kullanın.
 Boğulma tehlikesi:
•	  Çocukların ambalaj malzemeleri ile oynamasına izin vermeyin. 

Ambalaj malzemeleri boğulma ve boğulmaya yol açabilir. 
Ambalaj malzemelerini daima çocukların ulaşamayacağı 
yerlerde saklayın.

•	  Çocukların pil kullanımları denetlenmelidir.
 Elektrik tehlikesi:
•	  Güç kablosunu yalnızca topraklı bir elektrik prizine takın 

(yalnızca işlevsel amaçlar için).
•	  Yalnızca 220-240 V, 50-60 Hz güç çıkışına bağlayın.
•	  Bu ürünü küvet, duş veya su dolu diğer haznelerin yakınında 

kullanmayın.
•	  Ürünü su yakınında kullanmayın.
•	  Ürüne, kabloya veya elektrik prizine ıslak veya nemli ellerle asla 

dokunmayın.
•	  Ürün suya düşerse, derhal güç kaynağından fişini çekin. Güç 

kaynağı kesilmeden suya elinizi sokmayın veya ürünü almaya 
çalışmayın.

	1   DİKKAT 
 Elektrik tehlikesi:
•	  Bir parça hasarlı veya arızalıysa ürünü kullanmayın. Hasarlı veya 

kusurlu bir ürünü derhal değiştirin.
•	  Ürünü suya veya diğer sıvılara daldırmayın.
•	  Ürünü suya, yağmura, neme veya yüksek neme maruz 

bırakmayın.
•	  Elektrik çarpmasına neden olabileceğinden, parmaklarınızı veya 

metal nesneleri ürünün açıklıklarına asla sokmayın.
•	  Temizlemeden önce ürünün güç kaynağıyla bağlantısını kesin.
•	  Servis ve parça değiştirme işlemleri öncesinde ürünü güç 

kaynağından ayırın.
•	  Elektrik çarpması riskini en aza indirmek için ürünün bakım 

amaçlı servis çalışması sadece kalifiye bir teknisyen tarafından 
yapılmalıdır.

•	  Şok riskini en aza indirmek için HFI-/HPFI rölesi kullanılması 
tavsiye edilir. Şüpheniz varsa lütfen kalifiye bir elektrikçiye 
danışın.

 Kişisel yaralanma riski:
•	  Kalp pili veya başka bir implante elektronik tıbbi cihazınız varsa, 

doktorunuzun onayı olmadan ürünü kullanmayın.
•	  Güç kablosunu ve ürünü her zaman normal yürüyüş yollarından 

uzak tutun.
•	  Işık kaynağına bakmayın.
•	  Yanıkları önlemek için, asla sıcak havayı doğrudan gözlere veya 

çok hassas ciltlere üflemeyin.
•	  Ürün çalışırken başıboş bırakmayın.
 Yangın tehlikesi:
•	  Ürün kullanımdayken arka tarafındaki hava girişini asla 

kapatmayın. Hava girişi kapatılırsa ürün aşırı ısınır. Ürün 
kullanımdayken üzerini örtmeyin.

•	  Ürünü mobilya, perde ve benzeri yanıcı nesnelerden uzak tutun.
•	  Kabloyu ve ürünü ısı kaynaklarından, sıcak nesnelerden ve açık 

alevden uzak tutun.

 DUYURU
 Ürüne zarar verme riski:
•	  Ürünü düşürmeyin ve darbelerden korumaya çalışın.
•	  Hava giriş filtresi takılı olmadan ürünü kullanmayın.
•	  Bu ürünü harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan kumanda 

sistemi kullanarak çalıştırmayın.
•	  Ürünü asla doğrudan güneş ışığına, yüksek sıcaklıklara, neme, 

toza veya aşındırıcı maddelere maruz bırakmayın.
•	  Yalnızca üretici tarafından üretilen veya önerilen aksesuarları 

kullanın.
•	  Kablonun tamamen uzandığından emin olun. Fişi prizden 

çıkarırken asla kabloyu çekmeyin. Bunun yerine fişi tutun.
•	  Güç kablosunun zarar görmesini önlemek için, güç kablosunu 

asla bükmeyin veya ürünün etrafına sarmayın.
•	  Ürünü temizlerken agresif kimyasal temizlik maddeleri 

kullanmayın.
•	  Ürünün içini temizlemeyin.
•	  Ürünü açmayın, içinde kullanıcı tarafından servis verilebilecek 

parça yoktur.
•	  Güç kablosu değiştirilemez. Kablo hasar görmüşse ürün hurdaya 

ayrılmalıdır.
•	  Ürün, kablo veya fiş hasar görmüşse, ürünü yetkili bir tamirciye 

inceletin ve gerekirse tamir ettirin. Ürünü asla kendiniz tamir 
etmeye çalışmayın. Garanti kapsamında tamir için ürünü satın 
aldığınız mağazaya başvurun. Üründe yetkisiz tamir veya 
değişiklik yapılması garantiyi geçersiz kılar.

   Ürün üzerindeki güvenlik sembollerinin açıklaması
 Simge  açıklama

 Ürünün küvet, duş veya su dolu haznelerde 
kullanılmaması gerektiğini açıklayan uyarı.

Paketin içeriğini kontrol edin
 Tüm parçaların mevcut olduğunu ve parçalarda görünür bir hasar 
olmadığını kontrol edin. Parçalar eksik veya hasarlıysa, aşağıdaki 
adres üzerinden servis masasına başvurun: support.melissa-online.
com

İlk kullanımdan önce
1.	 Ürünün içinden ve dışından tüm ambalaj ve nakliye 

malzemelerini çıkarın.
2.	 Ürünün dışını yumuşak, nemli bir bezle temizleyin.
3.	 Kullanmadan önce ürünü tamamen kurutun.

	4 Ürün ilk kez ısındığında hafif duman veya koku yayabilir. Bu 
durum normaldir ve ürünün güvenliğini etkilemez.

Eklerin açıklaması

 Ekler  İşlev

 Konsantratör 
   A       9    

 Hava akışını dar ve yüksek hızlı bir akıma 
odaklayarak hassas şekillendirme sağlar.

 Otomatik 
sarma bukle 
maşası    A       q    

 Sol ve sağ hava akımı bukle maşaları. Bukle 
maşaları, hava akımını kullanarak saçı otomatik 
olarak maşanın etrafına sarar. Her iki yönde de 
gevşek, canlı bukleler veya dalgalar oluşturun.

 Geri çekilebilir 
fırça    A       w    

 Geri çekilebilir kıllara sahip döner seramik kaplı 
fırça. Kıllar geri çekildiğinde, fırça saç maşası 
olarak kullanılabilir.

 Yuvarlak fırça 
   A       t    

 Kıllar havayı saçın derinliklerine yönlendirerek 
hacim ve dolgunluk kazandırır, saç kururken 
şekillendirmek için gerginlik oluşturur.

•	  Maitinimo kabelis negali būti pakeistas. Jei kabelis yra pažeistas, 
produktas turi būti išmestas.

•	  Jei produktas, laidas ar kištukas yra pažeisti, kreipkitės į įgaliotą 
remontininką, kad jis patikrintų produktą ir, jei reikia, jį 
suremontuotų. Niekada nebandykite remonto atlikti patys. Dėl 
remonto pagal garantiją kreipkitės į parduotuvę, kurioje įsigijote 
produktą. Neteisėtas produkto remontas ar modifikavimas 
panaikina garantiją.

   Ant gaminio esančių saugos simbolių paaiškinimas
 Ikona  Aprašymas

 Nurodymas, kad produkto negalima naudoti vonioje, 
duše ar vandens rezervuare.

Patikrinkite pakuotės turinį
 Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar ant jų nėra matomų pažeidimų. 
Jei trūksta dalių arba jos yra pažeistos, susisiekite su pagalbos 
tarnyba adresu: support.melissa-online.com

Prieš naudojant pirmą kartą
1.	 Pašalinkite visas pakuotes ir transportavimo medžiagas iš 

produkto vidaus ir išorės.
2.	 Išvalykite produkto išorę minkštu, drėgnu skudurėliu.
3.	 Prieš naudojimą produktą visiškai išdžiovinkite.

	4 Kai gaminys įkaista pirmą kartą, iš jo gali sklisti šiek tiek dūmų ar 
kvapo. Tai normalu ir neturi įtakos gaminio saugumui.

Priedų paaiškinimas

 Priedai  Funkcija

 Koncentrato-
rius    A       9    

 Sutelkia oro srautą į siaurą, greitą srautą, kad 
būtų galima tiksliai suformuoti šukuoseną.

 Automatiniai 
suktukai    A       q    

 Kairės ir dešinės pusės oro srauto garbanų 
suktukai. Suktukai naudoja oro srautą, kad 
plaukai automatiškai apvytų aplink suktuką. 
Sukurkite laisvas, elastingas garbanas arba 
bangas abiem kryptimis.

 Išsitraukiamas 
šepetys    A       w    

 Rotacinė keraminiu sluoksniu padengta šepetėlė 
su ištraukiamais šeriais. Kai šeriai yra ištraukti, 
šepetėlę galima naudoti kaip garbanojimo 
įrankį.

 Apvalus 
šepetys    A       t    

 Šeriukai nukreipia orą giliai į plaukus, suteikdami 
jiems apimties ir purumo, sukurdami įtampą, kad 
plaukai išdžiūtų ir įgautų norimą formą.

 Pusė šepetėlio 
   A       y    

 Padeda pasiekti glotnų blokavimą, išlyginant ir 
ištiesinant viską iš karto.

 Difuzorius    A       u     Imituoja natūralų džiovinimą, tolygiai 
paskirstydamas orą aplink garbanas, padeda 
sumažinti garbanų susiraukšlėjimą ir išryškinti 
garbanas bei bangas.

Perjungimo funkcijos (nuotrauka B)
1.	 Pasirinkite priedą, pritaikytą norimam stiliaus formavimo būdui.
2.	 Pritvirtinkite priedą prie produkto.
•	  Koncentratoriui:
 Priedas magnetiniu būdu pritvirtinamas prie produkto viršaus.
•	  Kiti priedai:
1.	 Įstumkite priedą į produkto viršų, kol jis užsifiksuos.
 Norėdami nuimti priedą, paspauskite priedų fiksavimo jungiklį    A       4     
ir nuimkite priedą.

Produkto naudojimas
1.	 Įsitikinkite, kad įjungimo/išjungimo jungiklis A1 yra išjungtas.
2.	 Prijunkite produktą prie elektros lizdo.
3.	 Norėdami įjungti produktą, pastumkite įjungimo/išjungimo 

jungiklį.
4.	 Pakartotinai paspauskite vėjo greičio mygtuką A2 , kad 

pasirinkite norimą greitį.
 Mėlyna LED juosta rodo dabartinį greitį:
•	  Vienas stulpelis: žemas
•	  Dvi juostos: vidutinis
•	  Trys juostos: aukštas
 Pakartotinai paspauskite temperatūros mygtuką    A       3     , kad 
pasirinkite norimą temperatūrą.
 Raudona LED juosta rodo esamą temperatūrą:
•	  Nulis juostų: šaltas vėjas
•	  Vienas stulpelis: žemas
•	  Dvi juostos: vidutinis
•	  Trys juostos: aukštas

	4 Įjungus produktą, neigiamų jonų generatorius automatiškai 
pradeda veikti.

 Produktą galima naudoti su pakreiptu viršumi:
1.	 Paspauskite ir laikykite nuspaudę fiksavimo jungiklį, kad būtų 

galima pasukti viršutinę dalį A7 ir pasukite produkto viršutinę 
dalį pagal laikrodžio rodyklę.

2.	 Atleiskite sukiojamo viršaus fiksavimo jungiklį.
 Kai viršutinė dalis yra savo vietoje, pasigirsta spragtelėjimas.
 Norėdami viršutinę dalį grąžinti į vertikalią padėtį:
1.	 Paspauskite ir laikykite nuspaudę sukiojamo viršaus fiksavimo 

jungiklį ir pasukite produkto viršų prieš laikrodžio rodyklę.
2.	 Atleiskite sukiojamo viršaus fiksavimo jungiklį.
3.	 Paspauskite ir laikykite nuspaudę sukiojamo viršaus fiksavimo 

jungiklį ir pasukite produkto viršų pagal laikrodžio rodyklę.
 Kai viršutinė dalis yra savo vietoje, pasigirsta spragtelėjimas.
1.	 Norėdami išjungti produktą, pastumkite įjungimo/išjungimo 

jungiklį.
2.	 Išimkite kištuką iš elektros lizdo.
3.	 Prieš valydami ir laikydami produktą, leiskite jam atvėsti.

       Garantija
 Šis gaminys skirtas naudoti buityje. Bet kokie gaminio pakeitimai ir 
(arba) modifikacijos panaikina garantiją. Mes negalime prisiimti 
jokios atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl netinkamo gaminio 
naudojimo. Įprastam nusidėvėjimui garantija netaikoma.

   Atsakomybės apribojimas
 Dėl nuolatinio mūsų gaminių funkcijų ir dizaino tobulinimo 
pasiliekame teisę keisti gaminį be išankstinio įspėjimo. Visi logotipai, 
prekių ženklai ir gaminių pavadinimai yra atitinkamų savininkų 
prekių ženklai arba registruotieji prekių ženklai, ir jie tokiais 
pripažįstami.

   Šalinimas
 Šis produktas skirtas atskirai surinkti atitinkamoje 
surinkimo vietoje. Neišmeskite produkto kartu su 
buitinėmis atliekomis. Dėl išsamesnės informacijos 
kreipkitės į mažmenininką arba vietos valdžios instituciją, 
atsakingą už atliekų tvarkymą.

   ES atitikties deklaracija
 Patvirtiname, kad šis gaminys atitinka taikomus ES teisės aktus. ES 
atitikties deklaraciją galima rasti mūsų svetainėje arba gauti 
pareikalavus.

     m  Hızlı başlangıç kılavuzu

7'si 1 arada çok işlevli saç 
şekillendirici

16640153

Daha fazla bilgi için, genişletilmiş kılavuzu görmek üzere 
ön sayfadaki QR kodunu tarayın.

Kullanım amacı
 Bu ürün, 6 adet değiştirilebilir aksesuarla birlikte gelen çok işlevli bir 
saç şekillendiricidir.
 Bu ürün, birlikte verilen aksesuarlarla saçları farklı şekillerde 
şekillendirmek için tasarlanmıştır.
 Bu ürün, tek bir aletle çok çeşitli saç şekillendirme imkanı sunar.
 Bu ürün sadece iç mekanlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
 Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından ürünün 
kullanımına ilişkin gözetim veya talimat verilmediği sürece, fiziksel, 

izmaiņas un/vai modifikācijas izstrādājumā padara garantiju spēkā 
neesošu. Mēs nevaram uzņemties nekādu atbildību par bojājumiem, 
kas radušies nepareizas izstrādājuma lietošanas rezultātā. Garantija 
neattiecas uz parastu nolietojumu.

   Atruna
 Sakarā ar mūsu izstrādājumu pastāvīgu funkciju un dizaina attīstību 
mēs paturam tiesības veikt izmaiņas izstrādājumā bez iepriekšēja 
brīdinājuma. Visi logotipi, zīmoli un produktu nosaukumi ir attiecīgo 
īpašnieku preču zīmes vai reģistrētas preču zīmes, un ar šo tie tiek 
atzīti par tādiem.

   Utilizācija
 Šis produkts ir paredzēts atsevišķai savākšanai atbilstošā 
savākšanas punktā. Neizmetiet produktu kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar 
mazumtirgotāju vai vietējo iestādi, kas atbildīga par 
atkritumu apsaimniekošanu.

   ES atbilstības deklarācija
 Mēs apliecinām, ka šis produkts atbilst attiecīgajiem ES tiesību 
aktiem. ES atbilstības deklarācija ir pieejama mūsu tīmekļa vietnē vai 
pēc pieprasījuma.

     u  Greitasis pradžios vadovas

7-in-1 daugiafunkcinis plaukų 
formavimo prietaisas

16640153

Jei norite gauti daugiau informacijos, nuskaitykite 
tituliniame puslapyje esantį QR kodą ir peržiūrėkite 
išplėstinį vadovą.

Naudojimo paskirtis
 Šis produktas yra daugiafunkcinis plaukų formavimo prietaisas, prie 
kurio pridedami 6 keičiami priedai.
 Šis produktas skirtas plaukams įvairiais būdais sušukuoti naudojant 
pridedamus priedus.
 Šis produktas leidžia sukurti įvairias šukuosenas naudojant vieną 
priemonę.
 Šis gaminys skirtas naudoti tik patalpose.
 Šis gaminys neskirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių 
fizinės, jutiminės ar protinės galimybės yra ribotos arba kuriems 
trūksta patirties ir žinių, nebent už jų saugumą atsakingas asmuo 
juos prižiūrėtų arba instruktuotų, kaip naudotis gaminiu.
 Produktas nėra skirtas profesionaliam naudojimui.
 Bet koks produkto modifikavimas gali turėti įtakos saugumui, 
garantijai ir tinkamam veikimui.

Pagrindinės dalys (nuotrauka A)
1	 Įjungimo/išjungimo jungiklis
2	 Vėjo greičio mygtukas
3	 Temperatūros mygtukas
4	 Priedų fiksavimo jungiklis
5	 Oro išleidimo anga
6	 Neigiamų jonų generatorius
7	 Pasukamas viršus
8	 Sukamo viršaus fiksavimo 

jungiklis
9	 Koncentratoriaus priedas

q	 Automatinio vyniojimo 
suktukų priedas

w	 Išsitraukiamas šepetys
e	 Oro įsiurbimo filtras
r	 Pasukamas maitinimo 

kabelis
t	 Apvalus šepetys
y	 Pusės šepetėlio antgalis
u	 Difuzoriaus priedas

   Saugos instrukcijos
 Prieš montuodami arba naudodami gaminį įsitikinkite, kad visiškai 
perskaitėte ir supratote šiame dokumente pateiktas instrukcijas. 
Saugokite pakuotę ir šį dokumentą, kad galėtumėte su juo 
susipažinti ateityje.

	6   ĮSPĖJIMAS 
 Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta šiame vadove.
 Pavojus užspringti:
•	  Neleiskite vaikams žaisti su pakuotės medžiaga. Pakuotės 

medžiagos gali sukelti užspringimą ir uždusimą. Visada laikykite 
pakavimo medžiagą vaikams nepasiekiamoje vietoje.

•	  Vaikų naudojimąsi baterijomis reikia prižiūrėti.
 Elektros pavojus:
•	  Maitinimo laidą įjunkite tik į įžemintą elektros lizdą (tik 

funkciniais tikslais).
•	  Prijunkite tik prie 220–240 V, 50–60 Hz elektros lizdo.
•	  Nenaudokite šio produkto šalia vonios, dušo ar kito vandens 

rezervuaro.
•	  Nenaudokite produkto šalia vandens.
•	  Niekada nelieskite produkto, laido ar elektros lizdo drėgnomis ar 

šlapias rankomis.
•	  Jei produktas įkrito į vandenį, nedelsiant atjunkite jį nuo 

maitinimo šaltinio. Nesiimkite produkto iš vandens ir 
nebandykite jo paimti, kol jis nėra atjungtas nuo maitinimo 
šaltinio.

	1   DĖMESIO 
 Elektros pavojus:
•	  Nenaudokite gaminio, jei dalis yra pažeista arba sugedusi. 

Nedelsdami pakeiskite pažeistą ar sugedusį gaminį.
•	  Nemerkite gaminio į vandenį ar kitus skysčius.
•	  Nelaikykite gaminio vandenyje, lietuje, drėgmėje ar didelėje 

drėgmėje.
•	  Niekada neįkiškite pirštų ar metalinių daiktų į produkto angas, 

nes tai gali sukelti elektros smūgį.
•	  Prieš valydami atjunkite gaminį nuo maitinimo šaltinio.
•	  Prieš atliekant techninę priežiūrą ir keičiant dalis, atjunkite 

produktą nuo maitinimo šaltinio.
•	  Siekiant sumažinti elektros smūgio pavojų, šio gaminio techninę 

priežiūrą gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas.
•	  Siekiant sumažinti elektros smūgio riziką, rekomenduojama 

naudoti HFI-/HPFI relę. Jei kyla abejonių, kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką.

 Asmens sužalojimo pavojus:
•	  Nenaudokite šio produkto, jei turite širdies stimuliatorių ar kitą 

implantuotą elektroninį medicininį prietaisą, nebent tai 
patvirtintų jūsų gydytojas.

•	  Maitinimo kabelį ir gaminį visada laikykite atokiau nuo įprastų 
pėsčiųjų takų.

•	  Nežiūrėkite į šviesos šaltinį.
•	  Kad išvengtumėte nudegimų, niekada nepūskite karšto oro 

tiesiai į akis ar ant labai jautrios odos.
•	  Neleiskite, kad įjungtas produktas liktų be priežiūros.
 Gaisro pavojus:
•	  Naudojant produktą, niekada neuždenkite oro įsiurbimo angos 

produkto gale. Jei oro įsiurbimo anga bus uždengta, produktas 
perkaitus. Naudojant produktą, jo neuždengiate.

•	  Laikykite produktą atokiau nuo degių daiktų, pvz., baldų, 
užuolaidų ir pan.

•	  Laikykite laidą ir produktą atokiau nuo šilumos šaltinių, karštų 
daiktų ir atviros ugnies.

 PASTABA
 Produkto sugadinimo rizika:
•	  Nenuleiskite gaminio ir venkite smūgių.
•	  Nenaudokite produkto be pritvirtinto oro įsiurbimo filtro.
•	  Nenaudokite šio produkto su išoriniu laikmačiu ar atskira 

nuotolinio valdymo sistema.
•	  Niekada nelaikykite produkto tiesioginiuose saulės 

spinduliuose, aukštoje temperatūroje, drėgnoje aplinkoje, 
dulkėse ar korozinių medžiagų aplinkoje.

•	  Naudokite tik gamintojo pagamintus arba rekomenduojamus 
priedus.

•	  Įsitikinkite, kad laidas yra visiškai ištemptas. Niekada netraukite 
už laido, kai išimsite kištuką iš rozetės. Vietoj to laikykite kištuką.

•	  Kad nepažeistumėte maitinimo laido, niekada jo nesukite ir 
neapvyniojate aplink produktą.

•	  Valydami gaminį nenaudokite agresyvių cheminių valymo 
priemonių.

•	  Nevalykite gaminio vidaus.
•	  Neatidarykite gaminio, viduje nėra naudotojo aptarnaujamų 

dalių.

izmantot HFI-/HPFI releju. Ja rodas šaubas, lūdzu, sazinieties ar 
kvalificētu elektriķi.

 Personas traumas risks:
•	  Nelietojiet šo produktu, ja Jums ir sirds stimulatora vai cita 

implantēta elektroniska medicīniska ierīce, ja vien to nav 
apstiprinājis Jūsu ārsts.

•	  Vienmēr turiet strāvas kabeli un izstrādājumu tālāk no parastiem 
gājēju celiņiem.

•	  Neskatieties uz gaismas avotu.
•	  Lai izvairītos no apdegumiem, nekad nepūsti karstu gaisu tieši 

acīs vai uz ļoti jutīgu ādu.
•	  Neatstājiet produktu bez uzraudzības, kad tas ir ieslēgts.
 Ugunsbīstamība:
•	  Lietošanas laikā nekad neaizsprostojiet gaisa ieplūdes atveri 

produkta aizmugurē. Ja gaisa ieplūdes atvere ir aizsprostota, 
produkts pārkarst. Lietošanas laikā neaizklājiet produktu.

•	  Saglabājiet produktu tālu no uzliesmojošiem priekšmetiem, 
piemēram, mēbelēm, aizkariem un tamlīdzīgiem priekšmetiem.

•	  Saglabājiet vadu un produktu tālu no siltuma avotiem, karstiem 
priekšmetiem un atklātas liesmas.

 PIEZĪME
 Produkta bojājumu risks:
•	  Nenometiet izstrādājumu un izvairieties no triecieniem.
•	  Nelietojiet produktu bez pievienota gaisa ieplūdes filtra.
•	  Nelietojiet šo produktu, izmantojot ārēju taimeri vai atsevišķu 

tālvadības sistēmu.
•	  Nekad nepakļaujiet produktu tiešai saules gaismai, augstai 

temperatūrai, mitrumam, putekļiem vai korozīvām vielām.
•	  Izmantojiet tikai ražotāja izgatavotus vai ieteiktus piederumus.
•	  Pārliecinieties, ka vads ir pilnībā izvilkts. Nekad nevelciet vadu, 

izvelkot spraudni no rozetes. Tā vietā turiet spraudni.
•	  Lai nebojātu strāvas kabeli, nekad to neizlieciet vai neapvijiet ap 

produktu.
•	  Produkta tīrīšanai neizmantojiet agresīvus ķīmiskus tīrīšanas 

līdzekļus.
•	  Neattīriet izstrādājuma iekšpusi.
•	  Neatveriet izstrādājumu, jo iekšpusē nav lietotājam lietojamu 

detaļu.
•	  Strāvas kabelis nav nomaināms. Ja kabelis ir bojāts, produkts ir 

jāizmet.
•	  Ja produkts, vads vai spraudnis ir bojāts, lūdziet to pārbaudīt un, 

ja nepieciešams, salabot autorizētā remontdarbnīcā. Nekad 
nemēģiniet salabot produktu pats. Lūdzu, sazinieties ar veikalu, 
kurā iegādājāties produktu, lai veiktu remontu saskaņā ar 
garantijas nosacījumiem. Neautorizēti remonti vai izmaiņas 
produktā anulēs garantiju.

   Produkta drošības simbolu skaidrojums
 Ikona  apraksts

 Norāde, ka produktu nedrīkst lietot vannā, dušā vai ar 
ūdeni piepildītā rezervuārā.

Pārbaudiet iepakojuma saturu
 Pārbaudiet, vai visas detaļas ir klāt un vai uz tām nav redzami 
bojājumi. Ja detaļas trūkst vai ir bojātas, sazinieties ar servisa 
dienestu, izmantojot: support.melissa-online.com

Pirms pirmās lietošanas
1.	 Noņemiet visus iepakojuma un transportēšanas materiālus no 

produkta iekšpuses un ārpuses.
2.	 Notīriet produkta ārpusi ar mīkstu, mitru drānu.
3.	 Pirms lietošanas produktu pilnībā nožāvējiet.

	4 Kad produkts tiek uzkarsēts pirmo reizi, tas var izdalīt nelielu 
dūmu vai smaržu. Tas ir normāli un neietekmē produkta drošību.

Pielikumu skaidrojums

 Pielikumi  Funkcija

 Koncentrators 
   A       9    

 Koncentrē gaisa plūsmu šaurā, ātrā strūkā, 
nodrošinot precīzu frizūras veidošanu.

 Automātiskie 
lokšķēres    A       q    

 Kreisais un labais gaisa plūsmas lokšķēres. 
Lokšķēres izmanto gaisa plūsmu, lai automātiski 
apvītu matus ap lokšķēri. Izveidojiet brīvas, 
elastīgas cirtas vai viļņus abos virzienos.

 Iztiešama suka 
   A       w    

 Rotējoša keramikas pārklājuma suka ar 
ievelkamām sariņām. Kad sariņas ir ievelkamas, 
suku var izmantot kā lokšķēres.

 Apļveida suka 
   A       t    

 Sari virza gaisu dziļi matos, piešķirot tiem 
apjomu un apjomu, radot spriedzi, kas veido 
matu formu, kamēr tie žūst.

 Pusotra suka 
   A       y    

 Palīdz panākt gludu izskatu, vienlaikus izlīdzinot 
un iztaisnojot matus.

 Difuzors    A       u     Simulē dabisku žāvēšanu, vienmērīgi izkliedējot 
gaisu ap cirtas, lai samazinātu sprogas un izceltu 
cirtas un viļņus.

Pārslēgšanas funkcijas (attēls B)
1.	 Izvēlieties pielikumu, kas atbilst jūsu vēlamajai stilizēšanas 

metodei.
2.	 Pievienojiet pielikumu produktam.
•	  Koncentratoram:
 Pielikums tiek piestiprināts ar magnētu pie produkta augšējās daļas.
•	  Pārējie pielikumi:
1.	 Iespiediet uzgaļu produkta augšdaļā, līdz tas ievietojas ar klikšķi.
 Lai noņemtu uzgaļus, nospiediet uzgaļu fiksatora slēdzi    A       4     un 
noņemiet uzgaļu.

Produkta lietošana
1.	 Pārliecinieties, ka ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis A1 ir izslēgts.
2.	 Pieslēdziet produktu strāvas padevei.
3.	 Pieskarieties ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzim, lai ieslēgtu 

produktu.
4.	 Atkārtoti nospiediet vēja ātruma pogu A2 , lai izvēlētos vēlamo 

ātrumu.
 Zilā LED josla parāda pašreizējo ātrumu:
•	  Viena josla: zems
•	  Divas joslas: vidēji
•	  Trīs joslas: augsta
 Atkārtoti nospiediet temperatūras pogu    A       3     , lai izvēlētos vēlamo 
temperatūru.
 Sarkana LED josla parāda pašreizējo temperatūru:
•	  Nulle joslas: auksts vējš
•	  Viena josla: zems
•	  Divas joslas: vidēji
•	  Trīs joslas: augsta

	4 Pēc produkta ieslēgšanas negatīvo jonu ģenerators automātiski 
sāk darboties.

 Produktu var lietot ar augšdaļu slīpā leņķī:
1.	 Nospiediet un turiet bloķēšanas slēdzi, lai pagrieztu augšējo 

daļu A7 un pagrieziet produkta augšdaļu pulksteņrādītāja 
virzienā.

2.	 Atlaidiet rotējošā augšējā daļas fiksatora slēdzi.
 Kad vāks ir savā vietā, atskan klikšķis.
 Lai pagrieztu augšējo daļu atpakaļ vertikālā stāvoklī:
1.	 Nospiediet un turiet nospiestu rotējošā augšējā daļas fiksatora 

slēdzi un pagrieziet produkta augšējo daļu pretēji pulksteņa 
rādītāja virzienam.

2.	 Atlaidiet rotējošā augšējā daļas fiksatora slēdzi.
3.	 Nospiediet un turiet nospiestu rotējošā augšējā daļas fiksatora 

slēdzi un pagrieziet produkta augšējo daļu pulksteņrādītāja 
virzienā.

 Kad vāks ir savā vietā, atskan klikšķis.
1.	 Pieskarieties ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzim, lai izslēgtu 

produktu.
2.	 Izvelciet kontaktdakšu no strāvas padeves.
3.	 Pirms tīrīšanas un uzglabāšanas ļaujiet produktam atdzist.

       Garantija
 Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai mājas apstākļos. Jebkādas 

 Kinnitus kinnitub magnetiliselt toote ülaosale.
•	  Muude lisade puhul:
1.	 Suruge lisaseade toote ülaossa, kuni see klõpsatab.
 Kinnituse eemaldamiseks vajutage kinnituste lukustusnuppu    A       4     ja 
tõmmake lisaseade ära.

Toote kasutamine
1.	 Veenduge, et sisse/välja lüliti A1 oleks väljalülitatud asendis.
2.	 Ühendage toode vooluvõrku.
3.	 Lülitage toode sisse, lükates sisse-/väljalülitusnuppu.
4.	 Vajutage korduvalt tuulekiiruse nuppu A2 , et valida soovitud 

kiirus.
 Sinine LED-ribaga näidatakse praegust kiirust:
•	  Üks riba: madal
•	  Kaks triipu: keskmine
•	  Kolm triipu: kõrge
 Vajutage korduvalt temperatuuri nuppu    A       3     , et valida soovitud 
temperatuur.
 Punane LED-ribal on näha praegune temperatuur:
•	  Null baarid: külm tuul
•	  Üks riba: madal
•	  Kaks triipu: keskmine
•	  Kolm triipu: kõrge

	4 Pärast toote sisselülitamist hakkab negatiivsete ioonide 
generaator automaatselt tööle.

 Toodet saab kasutada ülemise osaga kaldu:
1.	 Vajutage ja hoidke all lukustusnuppu, et pöörlevat ülaosa A7 ja 

keerake toote ülaosa päripäeva.
2.	 Vabastage pöörleva ülaosa lukustusnupp.
 Kui kaas on paigas, kostab klõpsatus.
 Ülemise osa tagasi püstiasendisse pööramiseks:
1.	 Hoidke all pöörleva ülaosa lukustusnuppu ja keerake toote 

ülaosa vastupäeva.
2.	 Vabastage pöörleva ülaosa lukustusnupp.
3.	 Hoidke all pöörleva ülaosa lukustusnuppu ja keerake toote 

ülaosa päripäeva.
 Kui kaas on paigas, kostab klõpsatus.
1.	 Lülitage toode välja, lükates sisse-/väljalülitusnuppu.
2.	 Eemaldage pistik pistikupesast.
3.	 Laske tootel enne puhastamist ja hoiustamist jahtuda.

       Garantii
 See toode on mõeldud koduseks kasutamiseks. Mis tahes 
muudatused ja/või modifikatsioonid tootes muudavad garantii 
kehtetuks. Me ei saa võtta vastutust toote ebaõigest kasutamisest 
põhjustatud kahjustuste eest. Tavapärane kulumine on garantiist 
välja jäetud.

   Vastutusnõue
 Tulenevalt meie toodete pidevast funktsionaalsest ja disainilisest 
arengust, jätame endale õiguse teha tootemuudatusi ilma ette 
teatamata. Kõik logod, kaubamärgid ja tootenimed on nende 
vastavate omanike kaubamärgid või registreeritud kaubamärgid ja 
neid tunnustatakse käesolevaga.

   Kõrvaldamine
 See toode on ette nähtud eraldi kogumiseks asjakohases 
kogumispunktis. Ärge visake toodet koos 
olmejäätmetega. Lisateabe saamiseks pöörduge 
jaemüüja või jäätmekäitluse eest vastutava kohaliku 
omavalitsuse poole.

   EL vastavusdeklaratsioon
 Kinnitame, et see toode vastab asjakohastele EL õigusaktidele. EL 
vastavusdeklaratsioon on saadaval meie veebilehel või seda saab 
taotleda.

     3  Ātrās palaišanas ceļvedis

7-in-1 daudzfunkcionāls matu 
veidotājs

16640153

Lai uzzinātu vairāk informācijas, noskenējiet QR kodu 
priekšējā lapā, lai skatītu paplašināto rokasgrāmatu.

Paredzētais lietojums
 Šis produkts ir daudzfunkcionāls matu veidošanas rīks, kas nāk 
komplektā ar 6 maināmiem piederumiem.
 Šis produkts ir paredzēts matu veidošanai dažādos veidos, 
izmantojot komplektācijā iekļautos piederumus.
 Produkts ļauj veikt dažādus matu sakārtojumus, izmantojot vienu 
instrumentu.
 Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai tikai telpās.
 Šo izstrādājumu nav paredzēts lietot personām (tostarp bērniem) ar 
ierobežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām vai bez 
pieredzes un zināšanām, ja vien par viņu drošību atbildīgā persona 
nav sniegusi uzraudzību vai norādījumus par izstrādājuma lietošanu.
 Produkts nav paredzēts profesionālai lietošanai.
 Jebkādas izmaiņas produktā var ietekmēt drošību, garantiju un 
pareizu darbību.

Galvenās detaļas (attēls A)
1	 Ieslēgšanas/izslēgšanas 

slēdzis
2	 Vēja ātruma poga
3	 Temperatūras pogu
4	 Piekares slēdzis
5	 Gaisa izplūde
6	 Negatīvo jonu ģenerators
7	 Pagriežams augšdaļas
8	 Fiksējošais slēdzis rotējošai 

augšdaļai

9	 Koncentratora uzstādīšana
q	 Automātiskā lokšķēres 

uzgaļis
w	 Iztiešams birstes uzgalis
e	 Gaisa ieplūdes filtrs
r	 Pagriežams strāvas kabelis
t	 Apļveida birste
y	 Pusotra uzgaļa uzgalis
u	 Difuzora uzgaļis

   Drošības instrukcijas
 Pirms produkta uzstādīšanas vai lietošanas pārliecinieties, ka esat 
pilnībā izlasījis un sapratis šajā dokumentā sniegtos norādījumus. 
Saglabājiet iepakojumu un šo dokumentu turpmākai lietošanai.

	6   BRĪDINĀJUMS 
 Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā.
 Rīšanas risks:
•	  Neļaujiet bērniem spēlēties ar iepakojuma materiālu. 

Iepakojuma materiāli var izraisīt aizrīšanos un nosmakšanu. 
Vienmēr glabājiet iepakojuma materiālu bērniem nepieejamā 
vietā.

•	  Bērnu bateriju lietošana ir jāuzrauga.
 Elektrības bīstamība:
•	  Pieslēdziet strāvas kabeli tikai iezemētai kontaktligzdai (tikai 

funkcionāliem nolūkiem).
•	  Pieslēdzieties tikai pie strāvas padeves ar 220–240 V, 50–60 Hz.
•	  Nelietojiet šo produktu vannas, dušas vai cita ar ūdeni piepildīta 

rezervuāra tuvumā.
•	  Nelietojiet produktu ūdens tuvumā.
•	  Nekad nepieskarieties produktam, vadam vai strāvas 

kontaktligzdai ar slapjām vai mitrām rokām.
•	  Ja produkts nokļūst ūdenī, nekavējoties atvienojiet to no strāvas 

avota. Nelietojiet roku ūdenī un nemēģiniet izcelt produktu, 
kamēr tas nav atvienots no strāvas avota.

	1   UZMANĪBU 
 Elektriskās strāvas briesmas:
•	  Neizmantojiet izstrādājumu, ja kāda daļa ir bojāta vai bojāta. 

Bojātu vai bojātu izstrādājumu nekavējoties nomainiet.
•	  Neiegremdējiet izstrādājumu ūdenī vai citos šķidrumos.
•	  Nepakļaujiet izstrādājumu ūdens, lietus, mitruma vai augsta 

mitruma iedarbībai.
•	  Nekad neievietojiet pirkstus vai metāla priekšmetus produkta 

atvērumos, jo tas var izraisīt elektriskās strāvas triecienu.
•	  Pirms tīrīšanas atvienojiet izstrādājumu no strāvas avota.
•	  Pirms apkopes un detaļu nomaiņas atvienojiet produktu no 

strāvas avota.
•	  Lai samazinātu elektriskās strāvas trieciena risku, šī izstrādājuma 

apkopi drīkst veikt tikai kvalificēts tehniķis.
•	  Lai samazinātu elektriskās strāvas trieciena risku, ieteicams 


